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Haas Fülöp és fiai 
sászári királyi szabadalmazott 

fonó- és szövő-gyArai. 
Fő-raktár Bécsben áruházukban, Graben 32-ik szám. 

Fiók-raktárak: 
Bécsben, Budapest, Prága, Mailand, Gratz, Bukarestben, 

Karntnerring 2 . Gizel latér . Kolowratstrasse . Corso V i t t .Emanue le . Herrengasse. — — GYÁRAI: 
Bécsben, Ebergassing, Mitterndorf, Hlinsko, Bradford, Lissoneban. 

Árn-czikkek: 
Selyem, gyapjú és pamut damasztok. 
Rippsek, sima, csikós és nyomtatottak. 
"Venetiennek, sima, csikós és virágozott. 
Zitz, cretonne, utrechti bársony, gobelin és algeriennek. 
Asztal- és ágytakarók, mindennemű szőnyegek; 

nemkülönben egy darabba szövött, utánzott 
Smyrnai-féle, és finom salon-szőnyegek, továbbá 
Putótalaj-szőnyeg, szór, bast ós juttából. 
Függönyök, angora-bőrök és papirtapéták, mindenféle hozzátartozó 

diszitményekkel. 
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I f i n W n n l*án>i L n t l n i V l i C t l l l ü l l mellfájdalmak, sok évi rekedtség , torokbajok s tüdő nyálkáso-
i T l I I H I t l l I " g l I l U I l U g C S ü l l ü l l i dá« ellen a több orvos által megpróbált 

o ly gyógyszer , mely m é g soha sem használtatott a l egk ie l ég i tőbb eredmény előidézése nélkül , Ezen szörp 
már az első használatnál feltünöleg jótékonyan hat, sót g ö r c s ö s és h ö k - h u r u t n á l e lősegí t i a nyúlós és 
megrekedő nyálka k iköhögését , azonnal enyhit i a g é g e ingerlékenységét és r ö v i d i d ő a latt e l távol í t minden, 
ha m é g o l y h e v e s , sőt magát a legveszé lyesb s z á r a z b e t e g s é g i k ö h ö g é s t , és a v é r h á n y á s t is . 
Á r a : i egész üveg 3 .60 . fél üveg 1.80, negyed ü v e g 90 kr. Csomagolva üvegenkint 20 krral több. 

M a y e r 5 . A . W . B r e s l a u b a n . Főraktár Budapesten: Tó'rb'k J ó z s e f gyógyszerész urnái, király-
utcza 7-ik szám. 440 ( 4 — 6 ) 

• • »«"i ^ ™ ^^"'™ — ^ ' 
Ismét és ismét újra 

elmondom mindenkinek, hogy a lot to- játékokban éveken át 

I különös szerencsétlenségem volt , m í g végre néhány ismerősöm 
tanácsára Őrliké R . , m a t h e m a t i k a l t a n á r n r ( B e r l i n b e n , 
AVilhelmstrasse 1 2 5 . ) játékrendszerét használtam, melynek 
segé lyéve l rövid idő alatt S O O O f r t o t n y e r t e m ; miért 
fónnevezett urnák ezennel nyilvánosan fe jezem ki hálámat. 

|

p r á g a M a t h i a s A n t a l . 

TnMoiMásolra:^^ 
W i l h e l m s t r a s s e 1 2 5 , készségesen válaszol. ingyen és bérmentve, jg 

427 (1 ) S J. 
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A. l e g j o b b s z e r 

a bfiírnek fentartására és puhitására, czipő, lószerszámok stb. 
az 

orosz bőr-olaj. 
Eze'i olaj mindenekelőt t zamatja által lünik ki , ugy, hogy 

oly cz ipökke l , melyeken "iez a lkalmaztatott , a salonban is meg 
lehet jelenni. Ezen olaj által a bór a l evegő , me legség és nedves­
ség behatásai el len megóvat ik; időközönkint ezzel bekenve, a 
bór bársonysimasággal bir, vízmentes és felette ruganyossá lesz. 
A lábizzadság nem hat többé kártékonyán a bőrre, puha és sima 
marad, és sokkal tovább tart. A bőr-olaj a lkalmazása u tán ,a bőr 
mindenkor fényesíthetik s ezál ta l szép, lartós fényt nyer . 

Egy üreg ára 1 és 2 frt., 
valamint pléhpalaczkokban 5 és 10 fontjával. 

É r e m m e l k i t ü n t e t e t t 
cs. kir. kiz. szabad. Osztr . -Magyarorsz . nézve. 

Átalános sálon | S zsirfénymáz 
mi és hölgyczipőkre, valamint lószerszámokra. 

A z alulírottnak sikerült k i t ű n ő czipó'raázt feltalálnia, miáltal 
a czlpó'k f é n y e s i l é s e fe les legessé vált. Csupán ecsettel kell 
a mázt a használati utasítás szerint alkalmazni , és néhány perez 
múlva mély feketében fénylenek a ezipók, mert a máz azonnal 
megszárad. A búr ezáltal nem szenved, sót púba és s imává válik, 
nem törik és v ízmentessé lesz, mi hasonló ta lá lmányoknál eddig 

nem fordult e l ö . 439 

Üregekben 1, 2 és 3 forintért küldi szét 
a gyári főraktár 

Bécsben, KohlmarTet Ő. sz. 
A „ D a u m ' kávéház áte l lenében az udvarban balra. 

A G Y A G Á R U K . 

Fisrher .1.. bécsi-uteza 1. 
k 

D I S Z M Ü G Y Á R I Á R U 
R A K T Á R A K . 

Márton Alajos, váczi-uteza, nemzeti­
szállodával szemközt. Legnagyobb rak­

tár bronz , bör- és porezellán-diszmü-
ujdonságokbó), a hol az üzlet átnézésére 
vevököü kivfj vendégek is szívesen 

Á S V Á N Y V I Z E K . | fogadtatnak, legközelebb már a kara-
Ú d e s k u t y li„ m. kir. udvari szállító,i«i°oyraszántuj kiállítás is megtekinthető. 
1-iErzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás- U othauser testvérek, király-utczalsz. 
vanyvizek és forrás - termények legna- "Petrovits-fele házban. Egyesült gyári 

a., agyag-
• kályhák, kandallók, fürdőkádak, ter-

racotta-alakok s tüzpróbás téglák; min­
dennemű porczellán és kőedény áruk 
gyári raktára. 

K Ö N Y V K E R E S K E D É S E K . 

ITiliitii Frigyes, magyar kir. egyetemi 
"•könyvárus, váczi-uteza. Calderoni és 
Társamellett; bel- és külföldi irodalom. 

L Á M P Á K É S C S I L L Á R O K . 

Dittmár R„ fürdő- és nádor-uteza sar­
kán. A legnagyobb választékban pet­

róleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. 

gyobb raktára; mindenkor friss minő­
ségben. 

B Á D O G O S - Á R U K . 

K utsrhera (•., aranykéz-uteza 6. sz. a., 
closettek és szobaürszékek, kerti- s 

tüzifeeskendök, s válogatott raktár bádo­
gos-árukból. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K . 
Általános forgalmi baok-intézet. Henz 
>Vehli é» Seharl, Józseftér 12. sz. a. 
Értékpapírok bevásárlása és eladása. 
Azokra előlegek. 

Glatz. Holzwarth éa Schubert. Fest, 
V. Diana-fürdő; mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Yidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

B Ú T O R O K , 
n i o g o v á t z Ferenez, kárpitos, rostély-
"uteza 6. sz. a., a Károly-kaszárnya épü­
letében. Nagy butorraktár. 

Pollák Zsigmond, nádor-uteza 17. sz. 
butor-csarnok mindennemű fa- és sző­

nyeg-bútorok dúsan felszerelt raktára. 

áruk raktára, diszmü-, norinbergi-, rövid 
és szőtt-áruk, drágakő-és ékszer-imitatio, 
pakfong- és alpacca-áruk, házi- és utazó­
eszközök, gyermekjátékszerek nagy ki­
választásban. Eladás nagyban és kicsiny­
ben. 

F O D R Á S Z O K . 

Schadeberg Béla, hölgy és férfi fodra-
szati terem borotválással egybekötve.— 

Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj 
munkálatokból a legújabb divat szerint 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, 
csínnal és izléateljesen elkészítve jutányos 
árakon.—Vidéki megrendelések pontosan 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi-
ség uri-utcza 6-dik szám. A Mexikóihoz. 

F Ü S Z E R K E R E S K E D É S E K . 

V'ághy Lajos, Pest, nádor-uteza 1. sz. 
Füs/er-, csemege- s borkereskedés, 

egyesítve csinosan berendezett bor-és cse­
mege helyiséggel. 

f | r . Ernát L. a különféle külső és a raga-
^ d ó s betegségek hasonszerivi gyógy­
mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E 
betegségek gyakran a végből, hogy azon­
nali .siker éressék el a legkönnyelmübb 
módon nagy adag jód és kénesövei kezel­
tetnek. Az igy gyógyultak azonban a 
legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg; annyira, hogy a könnyelmű gyógy­
kezelés miatt késő vendégükig szenved 

LÉGNYOMÁSÚ TÁVÍRDÁK. 

RUHARAKTÁRAK 
Oajusz Józse f szabómesternél a „ho«-
"védhez" Pesten, hatvani-uteza 4-ik sz., 
a barátok épületében a régi posta átelle­
nében, mindenféle ruhák urak és fiuk szá­
mára legjutányo sabb áron készen kap­
hatók. 

S Z Á L L O D Á K . 
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt P u r ó p a szálloda, Ferencz Józseftér. 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsaki 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha-:IIungária nagy szál loda, aldunasor. 
tása oly jótékony, hogy utóbajoktól félni 

M agyar király szál loda, Dorottya-
ntí*7.a. 

A h m C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.; elfő- nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy 
"gad légnyomású, valamint villanyos mindenkitől megtartható. Pesten, két sas-
házi- s szoba-távirda-berendezeseket, a!utcza 24. szám, 2. emelet. Rendelési idő 
legczélszerübb kivitel, méltányos feltételek délelőtt 10—12, délután 1—5 óráig. Levé-
s több évi jótállás mellett. Árjegyzékek a lileg is eszközöltetik rendelés. 
kimutatások ingyen szolgáltatnak ki. \ | J r . Handler Mór, orvos és sebésztudor 

"szülész és szemész. Rendel naponként: 
T <")POR délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
^ ""•• |5-ig és estve 1 órától 8-ig. - Lakik: Pest, 

1 legfinomabb svájezi vadászpor, 1 és belváros, kigyó-uteza 2. sz , kígyó-és vá-
^*2 fontos szelenczékben mindenkor kész-j rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház-
letben van Eder-féle 1-sö magyar kir.; ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 
Iöpor-árudájában, kalap-utcza 8. sz. 3-dik — 
utcza jobbra a régi városház mögött. P A P I R - K Á R P I T O K . 

Fiseher J. L. és fiai, váczi-uteza 20. sz. 
egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg 

raktár. M É T E R M É R T É K É S R E N D 
SZER. 

flalderoni és társa, (miatyánk-uteza). P A P I R - , R A J Z - É S F E S T Ő S Z E R ­

G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K . 

* lógatott raktára mindennemű bel 
külföldi hasznos specialitásoknak. 

K E R E S K E D Ő K , 
^eefehlner J. L., m. kir. udvari szállító, 
*^kifrv0-utcza 4-. s zám m i n d e n n e m ű \TA. 

^Szemléleti gyűjtemény a méter-rendszer 
megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro­
vatot. 

T ^ - - ¥ * > i - i . • í -« . ^kigyó-uteza 4. szám mindennemű író-, 
or»k József . k.rály-utcza 7.sz. a.; va- g o r o g Istjan, hatvani-utcza 16. szám, ! ra jzYs festöszerek, monogramm-papirok 

« ^tanszerek es orvos-gyógyszerészi mű- látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb 
Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 

! megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

utcza. 
ádor szálloda, váczi-uteza. N 

Vemzrti szálloda, váczi-uteza. 
l ladászkürt szál loda, kishid-uteza. 
• (Mind elsörendüek.) 

T H E A É S R H U M . 
Ikietrich és Gottschlig, főraktár vácai-
•"utcza 14. sz. a. és fiókkereskedése ki-
gyótéren. 

T E A - K E N Y É R . 
Józse f Ede, kecskeméti-uteza 

12. sz., legfinomabb tea-kenyér, cse-
mege-ezukrok és gyümölcsök gyári áron. 
Kigle 

12 

I L L A T S Z E R A R U K . O R V O S O K . 
H r . Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 

számú bázában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve-

19-sz.; menyasszonyi készletek, vászon-dennemü angol és franczia illatszerek,; szélyei" czimü müve 1 frton, postával: 
nemű, fehérnemüek, csipkék , himzésekjUgyszinte nagy választékban bel- és kül-|l frt 10 kr. (Lásd a „Politikai üjdonsá-
s ablakfüggönyök nagy raktára. földi toilette-czikkek. jgok"-bani hirdetményt). 

DIVAT-S NÓI P I P E K E - Á R U K . T ^ M . & T - ^ m L í i p S 
Bo ros A., ezelőtt Türsch F., váczi-utczaUen. Gazdagon felszerelt illatraktár, min 

P O S Z T Ó T Á R 
I iptay Pál és társa, bécsi-uteza 5. sz., 
' J Vidéki megrendelések pontosan és gyor­
san teljesíttetnek. 

Minták ingyen és bérmentve. 

Ü V E G K E R E S K E D É S , 
rjörög István, hatvani-uteza 16. szám, 
"üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

VARRÓGÉPEK 
í tsak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. z.; 
^valódi amerikai szúrómérök Webler és 
Wilson és ifjabb Howe Eliástól New-
Yorkban. 

Z O N G O R A - R A K T Á R A K . 
L'der A. Oyula, váczi-uteza 12. sz. a., 
•-^elad, vesz s becserél mindennemű zon­
gorát, pianino s harmoniumokat. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi in téze t és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4 - ik szám). 

48-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 f t . 
Csupán a Vasárnapi Újság: E g é s z évre 8 ft., félévre 4 ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXI. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és VoglerWallfischgasse Nr. 10, H o s s e R. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. 28. 

ZUBOVICS FEDOR PÁRISI UTJA. 
s. z a lovas bravour, melyről az euró-

g f f l S pai sajtó legközelebb annyit beszélt 
ipgaljf s melyről a »Vasárnapi Ujság« is 
l | | § r megemlékezett múlt számában, — 
egészen más megítélés alá esik, mint az 
u. n. »lovas hőstettek? átalában. Az idősb 

gróf Wesselényi Miklósról fönnmaradt ada­
tok, a ki egy szilaj megfékezbetetlen lovat 
agyon birt nyargalni, a ki megvadított foga­
tát neki hajtotta a meredélynek s annak 
párkányán közéj ök dobta a gyeplőt, mire 
megállottak, vagy a gróf Sándor Móriczról 
szólók, ki a budai vár lépcsőzetén négyes 
fogatot hajtott lefelé, átugratott egy pa­
rasztszekeret s kisebb távolságokat hihe­

tetlen rövid ido alatt röpült be lóháton,— 
inkább a bennök kifejlett merészség által 
váltak föltünőkké a sportvilágban. 

Zubovics Fedornak Bécstől Parisig 
tizennégy nap alatt megtett útja a lóido-
mitás egészen másnemű modorában érdé-
mel figyelmet. Itt nem merész ugrásról, 
vakmerő szélsebes hajtásról van a szó, 
minőkre az exaltált kedély nem ritkán vál-

t&& *A:\m 
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Z U B O V I C S F E D O R M E G É R K E Z É S E P Á R I S B A . 
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lalkozik, — hanem higgadt, hidegvérű, 
hogy ugy mondjuk, tudományos szá­
mításról, a ló és lovas erejének és kitar­
tásának kiszámításáról, s annak meg­
állapításáról: mily huzamos és tartós erő­
kifejtésre képes egy ló és lovas, mind a 
kettó' erejének lehető kimélésével. Ez az, 
a mi Zubovics lovas-utját nemcsak érde­
kessé, de a lótenyésztés és idomítás terén 
értékessé is teszi, becses adatot szolgál­
tatván az e téren szenvedélylyel foglalko­
zók kezébe a sport egy oly nemének fejlesz­
tésében, mely távol van az állatkínzásnak 
még árnyékától is, s ugy viszonylik az 
előbb érintett adatokhoz, mint például 
az izomedző tornagyakorlat a nyaktörő 
akrobatikus előadásokhoz, vagy a haj-
dankori merész rohamu s nyers erőre 
támaszkodó hadviselés a jelenkori számí­
táson alapuló hadmozdulatokhoz, állások­
hoz és menetekhez. A különbség e kettő 
közt az, a mi Mars és Minerva harczmo-
dora között. 

Csak korunk finomult felfogását jel­
lemzi, hogy Zubovics párisi lovas-utja oly 
átalános feltűnést okozott a sportvilágban. 
Merész hajtásokkal, vakmerő ugrásokkal 
aligha vonta volna magára annyira a köz­
figyelmet ; beszéltek volna róla a sportvi­
lágban egv ideig, de csakhamar eljött volna 
az idő, mikor még merészebb, még vak­
merőbb adatokat hordtak volna föl a 
múltból s kevés idő múlva el lett volna 
feledve. 

így azonban »hőstetténekc valódi reá­
lis haszna van, mely pedig korunkban az 
irányadó szempont. Maga a párisi ut csak 
egy felette ügyesen megválasztott reklámja 
azoknak az értékes tapasztalatoknak, me­
lyeket Zubovics a lónevelés és idomitás 
terén gyűjtött s melyek ezen az utón al­
kalmasint közkincscsé fognak válni. Be­
mutatta a világnak, hogyan kell a lóval 
bánni, hogyan kell erejével takarékoskodni, 
hogyan kell ápolni, hogy oly erőkifejtésre 
legyen képes, a minőre addig senki sem 
gondolt, s maga az erő még se csökkenjen 
teljességében, hanem megmaradjon csor­
bítatlanul. 

Lapunknak nem feladata e szakkérdés 
mélyébe bocsátkozni s azt fejtegetni. Zu­
bovics Fedor honvéd hadnagy fogadtatá­
sáról a párisi »barriere du trone*-téren, a 
mellékelt képet közölvén, csak az alkalmat 
akartuk fölhasználni, hogy rámutassunk 
arra a szempontra, melyből jeles lovas 
hazánkfia leginkább megérdemli a közel-
ismerést 8 a sportvilág köszönetét, s mely-
lyel mi magyarokul is adósai vagyunk, 
mert tagadhatlan, hogy a magyar lovas 
elfeledt régi jó hirnevét ismét emlékeze­
tébe hozta a világnak. 

A hü Eckart . 
(Göthe balladája.) 

Bárcsak tova volnánk, érnénk haza bá r ! 
Rém-asszonyokat, j a j , hallani már ! 
Ot t zúgnak az éjbe mögöt tünk, 
Süvöltve közelgnek, léptünk' követ ik , 
Egy korty ez a sör kancsónkba' nekik , 
S üresen hagyják, ha kii t ták. 

Szorongva siet két gyönge gyerek, 
D J útjok' elállja egy jámbor öreg. 
C s i t t , gyermek! egy szót se , no csitt há t ! 
Vadászni valának ez éjjeli nők, 
Kedvökre had' oltsák szomjuk' el ők, 
Mindjár t szelídül a haragjok. 
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No jól v a n : azonba' közéig a csapat, 
Szürkén, csupa vázkép, — oh iszonyat! 
De isznak, akár csak a gödény! 
Sör hát oda van, korsó k iürü l , 
S üvöltve, süvöltve, a légbe' kö rű i , 
Tova robban az iszonyú rémhad. 

Gyermek haza menne, de félve szepeg, 
Biztatja azonban a jámbor ö reg : 
N o , semmi s í rás , piczikéim! 
Oh j a j , kiszid otthon s megver apánk! 
Ne féljetek, egy kicsi újjá se bán t , 
Csak szót se a r ró l , a mi történt. 

S ezt nektek a' rendeli , mondja, gyerek! 
K i j ó gyerekkel játszni szeret, 
A vén, a h ü , jószívű Ecka r t , 
Nevemet nektek, tudom, emlegetek, 
Mint csodatevőt, — de a bizonyíték 
Most van kezetekben először. 

A mint hazaérnek: az apja elé, 
Mindegyik a kancsót szepegve tévé, 
Várják a szidást meg a vesszőt, 
Kóstolja az apjok: a sör remek á m ! 
És körbe megy, egyik a másik után 
Meghajtja, de nem fogy a kancsó. 

És reggelig; így mind tart a csoda; 
S a gazda s a vendég bámulata 
— Mint a korsó söre — nem fogy, 
Gyermek darabig t i tkon mosolyog, 
De végre kimondja: hogy' volt a do log , 
S a szóra — kiszárad a korsó. 

Tanuld meg e példán jókor, te gyerek , 
Ha int t an í tó , apa, jámbor öreg, 
Fogadd meg a szót, meg az intést , 
Titok oldaladat bár fúrja ugyan, 
Azér t ne fecsegd k i , hallgatni a rany , 
S sörrel teli lesznek a korsók! 

Szász Károly. 

Csatámé asszonyság. 
(Egy barátom elbeszélése után.) 

— P. Szathmáry Károlytól. — 

1. 
Jól emlékezhetel, hogy már diák ko­

romban eleget ábrándoztam a kis kökény-
szemű Zsuzsikáról. 

Zsuzsika nem volt afféle eszménykép, 
milyenről ti poéták firkálni szoktatok. Nem 
volt sem görög, sem római orra, arcza nem 
hasorilitott márványhoz, sem elefántcsont­
hoz; még termete sem volt sem »junói«, 
sem >vénusi«: csak olyan közönséges, jó 
magyar termet, melyről épen ugy gon­
doltam, hogy a jó isten épen nekem te­
remtette. 

Magam sem vagyok magas athleta, 
mert alig ütöm ki az 5 láb 5 hüvelyket. 
(Manó tudja, mennyi ez méterekben! No 
de még nincs itt a törvényes határidő.) 
Zsuzsika még nálam is kisebb volt egy jó 
hüvelykkel; mi engem biztosított arról, 
hogy kedves, kis piros orra alatt azt a kis 
beszédes száját biztosan el fognám érni aj­
kaimmal ; azokba a mélyen árnyékolt fekete 
szemekbe is könnyű volt betekintenem, 
melyeknél csak szénfekete pillái, szem­
öldökei és chignon nélkül is gazdag haja 
látszottak hollófeketébbeknek. 

Chignon! No hiszen majd adott volna 
neki nevelőanyja, Csatámé asszonyság, ha 
chignonra csak mert volna is gondolni! 

Zsuzsikának csak egyszerű füredi kar­
ton ruhában volt szabad járnia, melynek 
épen nem sleppes szoknyája alól bizony 
mindig csak bőrczipőket lehetett kikandi­
kálni látni; haját pedig elől simán, hátul 
két ágba fonva viselte és szép buzavirág-
szin csokorral összefogva, — a mi nem 
volt ugyan valami eszményi viselet, de a 
majdnem sarkáig érő hosszú fonatbannem 
volt hamis egy szál haj sem. 
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Költők talán nem lelkesültek volna 
Zsuzsika arczán és alakján; de én afféle 
meglehetősen prózai diák ember voltam; s 
őszintén megvallom, nekem bizony ugy 
tetszett, hogy hasztalan keresném föl széles 
e világot, sőt talán Kukoricza Jancsi hires 
tündérországát is, mert én szebb tündért 
Zsuzsikánál nem tudnék találni. 

Zsuzsika nevelőanyja, Csatámé asz-
szonyság, kivüllakott a városon; úgyhogy 
a lakóház és a város utolsó háza között 
legalább is 3—400 lépésnyi tér volt. Az 
ut odáig épen a tulajdonosnő egy tagban 
létező szántóföldjein és rétjein vive ke­
resztül. 

E körülmény engem azon bölcs elha­
tározásra vezetett, hogy miután a kis Zsu­
zsika egymaga járt be egy vén kisasz-
szonyhoz a városba, ki nyelvekre és női 
munkákra tanitá, csupán emberbaráti 
szempontokból, nehogy valami házi, vagy 
vadállat miatt veszedelembe jusson, mind­
annyiszor haza kell őt kisérnem. 

Szerencsére az ő bejövő és hazamenő 
útja nem esett özsze az én bölcsészeti lecz-
kéimmel, azért idejében eléj e tudtam menni, 
visszatérőben pedig ott lestem a kollégium 
ablakából, s ha megláttam sárga szalagos 
barna kalapját, eszeveszetten szaladtam le 
a lépcsőkön, hogy legalább az utczasarkon 
elérhessem. 

Ne gondold egyébiránt, hogy én Zsu­
zsikát valami, regényekből eltanult, sze­
relmi frázisokkal mulattattam volna. Nem 
biz én. Eleinte nem is mertem megszólítani 
s kétszer-háromszor esek ugy mentem 
utána tiszteletes távolban, mintha csak az 
én utam is arra vinne. Negyedszer azon 
ban véletlenül elejté zsebkendőjét, s ez-
alkalmat szolgáltatott arra, hogy vele be­
szédbe ereszkedhessem. 

Egyszerű gondolkozású gyermekek 
voltunk mindaketten, azon nagy szalon­
ban, melyet az isten teremtett; társalgá­
sunk sem volt valami keresett; legtöbb­
ször a mezei virágokról beszéltünk, melyek­
nek én, nagy büszkén, neveiket is meg 
tudtam mondani, igaz, hogy ezentúl az én 
tudományom se messze terjedt: ezt a 
tudományt pedig Zsuzsika is nem sokára 
elsajátította. Csakhogy később azzal főzött 
le, hogy ő haszonvételöket is elő tudta so­
rolni nevelő anyja tudománya után, ki 
kész házi orvos volt. Beszéltünk aztán a 
Zsuzsika és általam tanult dolgokról; meg 
arról, hogy milyen szép az ég, mily kékek 
a távoli hegyek, hogy repülnek a felhők s 
a vándormadarak, s más eféle nagy böl-
cseségü dolgokról. 

Csatámé asszonyság háza előtt egy 
meglehetős nagyságú patak szakadt a 
Tiszába, melyen kőhíd vezetett keresztül. 
E kó'hidnál aztán mindannyiszor illedel­
mesen kalapot emeltem, jó étvágyat, vagy 
jó éjszakát kívántam, s vidoran tértem 
vissza »quasi re bene gesta«, a tanodába. 

így ment ez egy pár hétig, nyugalmas 
és boldog egyformaságban; de egy szom­
baton délután, nagy rémülésemre, s talán 
rémülésünkre, azt vettük észre, hogy Csa­
támé asszonyiság ott vár a hídnál leányára. 

Engem kezdett a bátorság elhagyni, s 
híréből ismervén Csatámé asszonyság har-
czias természetét, olyanforma maneuvret 
akartam végrehajtani, mint őseink Győr 
alatt a franeziák előtt: de Zsuzsika neki 
biztatott. 

— Mit gondol, — úgymond, — ha 
visszafordul, nevelő anyám még azt fogja 
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hinni, hogy valami gonoszságot követtünk 
el. Csak jöjjön; nem olyan rósz ő, mint a 
milyennek hírlik, s elvégre is az ország­
úton mindenkinek szabad járni. 

Ekkor aztán szégyeltem megretirálni 
s elmentem egész a hid város felőli végéig, 
hol köszönésemet ugy intéztem, hogy az 
Zsuzsikának és nevelőanyjának egyformán 
szóljon, s ezzel meg akartam fordulni. 

De a fergeteg nem múlt el olyan 
könnyen. 

—Veni tantum modo, veni! kiáltott reám 
Csatámé asszonyság, s én sápadtan és nem 
kis félelemmel mentem át a hidon, kalap­
levéve állva meg ezen uj hatalmasság előtt. 

Csatámé asszonyság meglehetősen 
testes, de a hajdani szépség nyomait mutató 
nő volt, igen értelmes arczkifejezéssel. 
Mosolyogva látszott gyönyörködni megle­
petésemen. 

— Scisne latiné loqui? (Tudsz-e latinul 
beszélni?) kérdé a legjobb latin kiejtéssel. 

— Admodum scio, sed non sum peri­
tus in conversatione, (valamit tudok, de 
nem vagyok gyakorlott a társalgásban,) 
hebegem. 

Erre az asszonyság leányához fordult: 
— Eredj csak haza, — monda — nekem 
még egy pár szóm lesz ezzel az úrral. 

Megvallom egész őszintességgel, hogy 
a tisztes asszonyság latin beszédétől még 
jobban megrettentem, mint harczias híré­
től és alakjától. 

Nyomorúságos helyzetem; ugy látszik 
reá is hatott, mert magyarul folytatá: 

— Hogy hivnak? 
— Szilárdi Jenő, szolgálatára. 
— Hányadik osztályba jársz? 
— Második bölcsész vagyok. 
— Rósz tanuló lehetsz, hogy még 

idáig sem tanultál meg latinul, s mégis már 
a leányokat kisérgeted. 

— Nem asszonyom, — mondám, — 
nem vagyok rósz tanuló; sőt első eminens 
vagyok osztályomban; de a latin nyelvet 
mostanság társalgási nyelvül nem hasz­
náljuk. 

— Elég hiba — mondja az asszonyság, 
— az én időmben mint láthatod, még a nők 
is megtanultak latinul, s magam is sok 
hasznát vettem özvegységemben. Miféle 
mesterember édes atyád? 

— Földbirtokos Sz. vármegyében. 
— Akkor annál illendőbb, hogy meg­

tanuld azt a nyelvet, melyen atyáid tör­
vénykeztek, irtak és társalkodtak. Szegyeid 
magad, hogy még latínul sem tanultál 
meg, s már a leányokon jár a szemed. 
Most csak annyit mondok neked, hogy 
Zsuzsikát ne kísérgesd; majd gondosko­
dom én, hogy legyen valaki kisérője. Te 
pedig úrfi majd eljöhetsz hozzám egy va­
sárnapi ebédre akkor, ha annyit tudsz la­
tinul, hogy velem folyton azon a nyelven 
társalkodhassál. Most pedig verd ki a 
fejedből a leányt; ne akard elcsavarni sze­
gény gyermek eszét, apage satanas! 

II. 
Képzelheted, mennyire roszul esett 

nekem, midőn másnap Zsuzsikát egy vas­
villás ember, valami kocsis vagy béres 
kíséretében láttam a városba bejönni s 
ugvanazzal visszamenni. Annyit azonban 
mégis csak megtettem, hogy vagy a kapu­
ban, vagy ablakomnál vártam, s mind­
annyiszor egész tisztelettel üdvözöltem, 
mit ő nyájas mosolygással viszonzott. 

Megvallom, igen kellemetlen helyzet­

ben találtam magamat, hogy eddigi sétái­
mat nem folytathattam, melyek rideg 
deáki életem Szaharájában valóságos virító 
gyepszigeteket képeztek, s elkeseredésem 
végre annyira vitt, hogy utoljára meg nem 
állhatám, hogy Zsuzsikát legalább az utcza-
szegletéig követni meg ne kisértsem. 

De megszólítani mindaddig nem mer­
tem, mig végre ő maga be nem várt és 
meg néni szólított. 

— Szilárdi ur, nevelőanyám nem ha­
ragszik önre, bár megtütá, hogy haza 
kisérhessen. Sőt megtiltá azt is, hogy be­
szédbe ereszkedlu'sscni önnel. Most is csak 
azért teszem, hogy megkérdjem öntől. 
hogy olyan nehéz-e az a latin nyelv? Hi­
szen ha ön latinul megtanul, szabadságában 
fog állani, hogy minket meglátogasson. 

Mi természetesebb, mint az, hogy a 
legnagyobb lelkesedéssel feküdtem neki 
a latin nyelv megtanulásának. Mióta 
classica literatura és latin nyelv, s annak 
tanulói vannak e világon: olyan szoros 
viszony tanuló és annak tankönyvei kö­
zött nem létezett. Fejem alatt Horatiust 
tartottam, lábaimnál Virgilius feküdt 8 ugy 
szavalgattam esténként Ovid >Amorum 
Liber«-ét. 

Tanáraim bámultak a roppant szorgal­
mon s dicséretekkel halmoztak el; tanuló­
társaim pedig azt hitték, megőrültem, 
miután classicus szenvedélyem annyira 
ment, hogy folyton latin verseket énekel­
tem s azt a nótát is latinra fordítottam le, 
hogy »Debreczenbe kidobolták, hogy a 
dongót ne dalolják.« 

Hanem aztán lett is eredmény. Három 
hónap múlva már gondolkozni sem tudtam 
máskép, csak latinul, s a negyedik hónap 
elején egyszer csak utána settenkedtem 
Zsuzsikának, ki nagy rémüléssel vont kér­
dőre, hogvan merem újból ez attentatumot 
elkövetni. 

Tévedésemben még neki is latinul 
feleltem, s mikor szép bogár szemeit kér­
dőleg vetette reám, hogy még nincs itt az 
ideje a latin szereplésnek, tértem magam­
hoz. Elmondtam tehát magyarul is, hogy 
nagy örömet én hirdetek, és hogy a kö­
vetkező vasárnapra mely épen piros pün­
kösd napjára esett, bátor leszek Csatámé 
asszonyságnál tiszteletemet tenni. 

Hogy fénylettek a kis Zsuzsika szemei 
e hír hallatára az örömtől! mily beszédes 
lett sokáig némává kény szeritett ajka! Az 
emlékezetes hidig1 egyetlen pauza sem volt 
megeredt beszélgetésünkben. 

Es bár a vasvillás ember mérges sze­
meket vetett reám: visszatértemmel meg 
voltam arról győződve, hogy ha Csatámé 
asszonynál nem is, de valakinél mégis 
kellemes vendég leszek piros pünkösd nap­
ján a Csatár-háznál. 

Hazatérve leültem, s egy iv papírra 
olyan classieus levelet kanyarítottam < '>a-
tárné asszonyságnak, hogy roppant frá­
zisaimnak fele egyenesen Ciceróból, másik 
fele Quintilianusból és Július Caesarból 
volt összetákolva: az én eredeti eszmém 
csak annyi volt benne, hogy szívesen lá­
tom magamat hozzá pünkösd első napjára 
ebédre. 

E levelet aztán dárdásomtól azonnal 
künditám, s egy jó óra múlva meg is kap­
tam a választ, régi jó minuscula betűkkel, 
és folyékony konyha-latinsággal, mely az 
>Epistolae obseurorum virorumra« emlé­
keztetett. 

(Folyt, köveik.) 

A Fidsi-szigetcsoport. 
(Anglia uj birtoka.) 

AFids i -sz ige teket mostanában sokat emle­
getik. E szigetcsoport az Uj-Zeeland és K a l i ­
fornia közt rendesen közlekedő gőzösöknek 
épen az útjába esik. Néhány nagyobb szigeten 
több ezer ausztráliai kalandor települt le, hogy 
a termékeny földet műveljék s kávét, ezukrot, 
gyapotot és dohányt termeszszenek. H o g y 
munkaerőhöz juthassanak, e lelketlen kalando­
rok a legaljasabb emberrablást honosították 
meg a szomszéd szigetcsoportokon. Ugyanis 
a benszülöt teket , mint „szabad munkásokat", 
napszámosokat fényes ígéretekkel hajóikra csal­
ták, de a Fidsi-szigeteken a legkönyörtelenebb 
rabszolgaságban tár ták őket. Több helyen hi t­
téritők települtek oda, természetesen azon eshe­
tőségnek téve ki magukat , hogy egy szép reg­
gelen a benszülött kannibálok fényes lakomát 
csapnak belőlök. A forgalom és kereskedés 
nagy lendületet nyer t a szigeteken az utóbbi 
évek a la t t ; a legnagyobb szigeten, Vi t i Levun, 
a fehér kalandorok kezökbe ragadták a kor­
mányt és ő felségét Thakombau királyt , Bau 
tar tomány uralkodóját , hűbéresökké tet ték. 
Nagy hiba volt az angol kormány részéről, hogy 
1859-ben s azóta is több ízben, mikor ez a fej­
delem összes birtokait felajánlotta megvétel 
végett , az ajánlatot nem fogadta el; sok sze­
rencsétlenségnek vette volna elejét azáltal s 
gyökerében fojthatta volna el azt a féktelen 
garázdálkodást, mely ama jobb sorsra érdemes, 
paradicsomi szigeteken mostanáig uralkodott . 

A Fidsi-csoport körülbelől 220 kisebb-
nagyobb szigetből áll, melyek közül néhány 
tekintélyes terjedelemmel bír. Az egész csoport 
az egyenlítő vonal közelében fekszik s összet 
területét 377 német D mfldre s lakóinak számás 
megközelitőleg 200,000 főre becsülik. A benszü-
löttek azonban i t t is évről évre apadnak és alig 
fogják kikerülni azt a közös végzetet, a mely 
a dél-tengeri szigetcsoportok őslakóit végleges 
kipusztulásra kárhoztatta. E szigetcsoporton 
különben az égalj egészséges, a forróövi veszé­
lyes lázak eddigelé ismeretlenek, a legmaga­
sabb hegycsúcsok 4000 lábra emelkednek, a 
tűzhányó hegyek kialudtak és a földrengések 
csak ritkán pusztítanak. Hasznos növények 
nagy mennyiségben tenyésznek i t t ; a kókusz­
pálma minden sziget partján, a kenyérfa pedig 
a szigetek belsejében valóságos rengetegeket 
képez; a szágópálma kitűnő gyümölcsöt terem 
s a ezukornád vadon tenyészik e szigeteken. 
Szóval Fidsi gazdag növénytenyészete a nyű­
göt-indiai szigetekét, is hát térbe szorítja. 

A fehérek vállalkozási szelleme és nyere­
ségvágya csak néhány év előtt fogott e gazdag 
termékenységü terület kiaknázásához s már is 
meglepő eredményeket ért el. Főképen a gya­
pottermelés nyer t ott előre alig sej thetet t nagy 
lendületet. Csak mérsékelt munka mellett is 
évenként három gazdag aratás jutalmazza meg 
az ültetvényesek fáradságát, s a termény ki tü-
nrís';gét eléggé bizonyítja az a körülmény, hogy 
a Fidsin termett gyapotot legnagyobb árakkal 
fizetik. A ezukor, kávé,dohány szintén gazdagon 
fizeti vissza a termelésére fordított költséget és 
fáradságot. A szigetcsoport árnyoldalait a rek­
kenő hőség, forróővi heves viharok s az ezeket 
követő roppant áradások, melyek néha egész 
ül tetvényeket semmivé tesznek, továbbá a mos-
quitók s az emberevő hegyi lakók képezik. 

A hit téri tők számítása szerint a szigetcso­
port 200,000-nyi lakójából 10,000 keresztyén 
hitű s valami 50,000 még mindig az ember-
husevő vad hegyi törzsekhez tartozik, melyek 
ősi szokásaikat még nem vétkezték le és leigá-
zásuk máig sem sikerült teljesen. E művelet­
len, durva hegylakók az emberhusevésnek ma 
is oly lelkesült hívei, mint hajdan voltak, mikor 
még Thakombau király j á r t jó példával előttök 
e természetellenes szokásban. Különben a ben-
szülöttek átalán véve szálas, erőteljes, nagy 
termetűek, szabályos arczképződéssel,mely el -
nyös ellentétet képez a néger arezok rú t ságá­
val. A nagy tisztaság s bőrük gondos ápolása 
izmos idomaikat szerfölött hajlékonyoknak, 
mondhatni szépeknek tüntet i föl. Arczszinök az 
olajbarna és vörösréz szín közt váltakozik. 

A férfiak, különösen a harezosok, egyetlen 
öltöny gyanánt vékony szövetből készült elő-
kötényt viselnek. Csakis a fehérekkel folytonos 
érintkezésben álló főnökök viselnek ünnepek 
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alkalmával gyapjú- vagy pedig gyapotöltönyö­
ket s alkalmilag európai ruhadarabokat is. Az 
előkelőbbek béke idején hajukat gondosan fésü­
lik s valami mészből készült tapaszszal merev 
fehér tömeggé ragasztják össze, hihetőleg vé-
delmül a nap sugarai ellen. A haj ezáltal igen 
kóczossá és bozontossá válik, fényét elveszti s 
különös szürke szint vesz föl. Hadi ékességül 
sokan emberhajból készült óriási parókát visel­
nek, a mely a főnek iszonyú terjedelmet köl­
csönöz. Nyakán majd minden harczos üveg­
gyöngyökből készitett füzért hord, melyre 
vadkan-fogak, csigák s a hittéritőktől kapott 
egyéb csecsebecsék vannak fölaggatva. 

Fegyverül ma már kitűnő puskákat hasz­
nálnak; csupán a hegyi törzseknél maradt még 
meg a mérgezett nyilak használata; kedvencz 
fegyverők a buzogány is. AFidsi-csoport lakói 
az egész Csendes-oczeán területén hiresek mint 
ügyes úszók és kitűnő tengerészek. Csónakaik 
nagyon csinosak, szilárdak s könnyen és bizto­
san kezelhetők. Különösen hadi czélokra igen 
alkalmasak. E csónakok, miként egyik rajzun­
kon látható, igen különös alakúak; legtalálóbban 
k e t t ő s csónaknak nevezhetnők azokat, Jól 

be vannak fedve, hogy a hullámok ne csapkod­
hassanak belsejébe és a fedélzet vastag desz­
kákkal van kirakva, melyeken át apró nyilasok 
vezetnek a terjedelmes csónak belsejébe. A vi­
torlákat szintén ügyesen tudják alkalmazni 
óriási fatörzsekből készült csónakaikra. Főleg 
a kettős csónakokat oly czélszerüen tudják el-
készitni és berendezni, hogy azok használatát 
a Csöndes-tenger többi szigeteinek lakói is 
eltanulták tőlök. 

A szigetlakók kunyhói egyszerűek, de az 
esőzések és viharok ellen czélszerüen vannak 
épitve. A kunyhók falait gyékények képezik, 
de vannak szilárd falakkal készült házak is. 
Legfőbb házi bútor gyanánt mindenütt a kó-
kuszlevelekből font szőnyegek szerepelnek a 
azok képezik a különben szegény szigetlakók­
nak egyetlen gazdagságát. Rendes táplálékuk 
a halakon kivül a kenyérfa gyümölcséből, kó­
kuszdióból, banánból és taro-gyökerekből áll, 
melyek közül csak az utóbbi kivan egy kevés 
utánjárást. 

E szigetország fölött mint benszülött fej­
delem utoljára I . Thakombau király uralko­
dott. A nála tett látogatást következőleg irja 

Emberevő benszülött. 

Ratu Ábel, a király legidösb fia. I. Thakombau király. Ratu Timoszi, a király harmadik fia. 

A király lakása. Kettős csolnak. 
KÉPEK A FIDSI-SZIGETEKRŐL. 
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le Markham kapitány, a „Rosar io" nevű angol 
hadihajó parancsnoka, ki az utóbbi évek alatt 
rendre látogatá a Csendes-oczeán szigetcso­
portjait : „Olvasóinkat most egy hírhedt vén 
kannibálhoz vezetjük be, ki azonban már lemon­
dott az emberhusevésről, sőt ha a hi t tér i tők­
nek hi te l t adhatunk, a világról s annak gyö­
nyörűségeiről is. Thakombau király — a Bau 
nemzetségből — hajdanában számtalan gyil­
kosságot vit t végbe és heted-hét országban 
hires volt kegyet legségéről ; de most tisztes 
Öreg urnák fogjuk őt ta lá lni , a kivel bátran 
elélhetnénk egy fedél alat t akármeddig. Arcza 
mindig megnyerő volt, hírhedt gonoszsága 
mel le t t is, és vonásaiban hiába keresnők kegyet­
len, vad természetének áruló bélyegét. Nyájas, 
és vidám kedélye, szabályos arányú, de im-
posáns nagyságú testahilkata van." 

1854-ben a keresztyén hitre térvén,lemon­
dot t hajdani vad szokásairól s azóta igen sokat 
t e t t arra, hogy népét az európai műveltség 
számára megnyerhesse. Néhány tonga harczos 
segélyével, kiket a Barátság-szigetekről tobor­
zott , úr rá tet te magát a többi törzsek főt.ökei 
fölött, csak épen a keleti szigeteket volt 
kénytelen Mafunak, e szigetek akkori főnöké­
nek átengedni, a ki i dd ig ott mint alkirály 
uralkodott . Miuián a szigetország fölött való 
védnökséggel több izben hiába kinálta r eg 
Angl iá t és az Egyesül t -Államokat , rábeszélték 
öt a fehér települők, hogy magát a Fidsi-szi-
getek királyának kiáltassa ki (1871-ben) s 
tulnyomólag fehérekből minisztériumot nevez­
vén ki, kettős parlamenti rendszert hozott be 
olyanformán, hogy az egyik ház a különböző 
törzsek főnökeiből álljon, a másik pedig a fehér 
települők érdekeit képviselje' Az angol alkot­
mány mintájára uj alkotmányt hirdetet t ki és 
így megte t te az első lt'péseket arra, hogy álla­
mában polgárosult viszonyokat hozzon létre. 

Végre a múlt év januárjában Thakombau 
ki rá ly ismét fölajánlotta Angliának országa 
teljes átengedését s bár az angol kormány ez 
alkalommal is vonakodott az átvételtől, utoljára 
mégis rászánta magát és Uj-Déli-Wal< s ausz­
t rá l ia i angol gyarmat kormányzóját, Sir He r ­
cules Robinsont Levukába küldötte Thakombau 
királyhoz és a megkezdett alkudozások múlt 
október 25-én azzal értek véget, hogy az emii­
te t t kormányzó a F ids i - sz ige teke t Angl ia 
nevében birtokába vette s a szükséges intézke­
déseket a sziget-ország igazgatásának átalakí­
tására rögtön meg is kezdette. 

Thakombau király kedvencz csatabárdjáf, 
mely gazdagon ki volt verve szinezüsttel s föl­
díszítve a béke jelvényeivel, hódolatteljes izenet 
kíséretében azonnal elküldötte Viktória király­
nőnek, kilátásba helyezve mielőbbi személyes 
lá togatásá t is, és a szigetlakók érdekeit a k i ­
rá lynő igazságszeretetébe és nagylelkűségébe 
ajánlotta. Most már a világ, miként ez egy idő 
óta napirenden van, egy exkirálylyal gazda­
gabb és Nagy-Bri tannia őji koronája fényét 
egy ujabb s igen értékes drágakővel gyara­
pí tot ta . 

Rajzaink a már emii tet t kettős csónakon 
k ivül I . Thakombau ki rá ly t s Rasu Ábel és 
Rasu Timoszi nevű fiait, továbbá a fejdelmi 
„palo tá t" tünte t ik föl, mely utóbbi csak oly 
gyar ló , legfeljebb nagyobb terjedelmű kunyhó, 
mint Levuka főváros többi kunyhói. 

S. L. 

A besnyői zárda. 
( K e l e t i G u s z t á v festménye.) 

A lapokat nemrég j á r t a végig egy érdekes 
tudósí tás , a Gödöllőn mulató királyi család 
legifjabb sarjának, a magyar fóldön született 
M á r i a V a l é r i a királyi kisasszonynak a szom­
széd besnyői zárdánál s annak kertjében te t t 
gyakori látogatásairól. „A zárdafőnök (Gellért 
a tya) — írták a lapok — a királyi családnak 
gödöllői tartózkodása óta a zárda kertjére a l e g -
nagyobb gondot forditja annál inkább, mert 
vendégei között leggyakoribb a kis M á r i a 
V a l é r i a föherezegnő, ki felvigyázónője társa­
ságában majd minden derült napon kikocsizik a 
lelkészhez s különös kedve telik a k i rá lyleány­
kának a zárda egyik előudvarában fölállított 
madár te lepen. A kis föherezegnő anyjától á t ö -
röklé ama megnyerő szívélyességet is, melylyel 
mindenk i t lekötelez. A zárdafőnök őt egy pár 

szép gerliczével és az úgynevezett „insepa-
rable" galambfajta egy-két kitűnő példányával 
ajándékozta meg. Midőn a kis föherezegnő 
Besnyőre kocsikázik, kocsijában ezukorsüte-
ményekkel telt kosár van s a hintó után a 
falusi gyerekek egész raja szokott következni. 
E népszerű fólkiáltásra: „ Jön a Valér iái* csak­
hamar még sűrűbb lesz a kiséret. A kocsit 
Gödöllő végén állíttatja meg a föherezegnő s ott 
azután részrehajlatlan igazságossággal osztja ki 
adományait a gyermekek között. Gödöllőn a 
szegényebb gyermekek alig várják már a kará­
csonyt is, mikor a k i rá ly kis leánya a királyi 
kastély egyik termében karácsonyfát ál l í t tat 
föl számukra, téli öltönyökkel látja el őket s 
szép képeskönyvekkel lepi meg a várakozókat." 

Visszatérve Besnyőre, a bájos fekvésű 
kolostor elég közel is van Gödöllőhez s meg is 
érdemli , hogy onnan gyakori látogatásban ré­
szesüljön. 

Különben sincs nevezetességek nélkül. 
Első helyen emli tendő ezek között a sok ezer 
munkából álló zárdai könyvtár, melyek közül 
F e s s l e r - n e k , a hires történetirónak, ki kapu-
czinus korában maga is tagja volt e zárdának 
— több értékes történeti könyve van s a Gras -
salkovich herczegnő tulajdonát képezett, ma 
már ritka becsű memoire-ok. Ezenkívül a kö­
zeleső pusztai gyermekek számára az ember­
szerető főnök egy iskolát állított föl, melyben 
valláskülönbség nélkül vétetnek föl a gyerme­
kek s melyben maga a főnök ingyen oktatást 
ád , elismerésre méltó s valóban önzetlen buz­
galommal. Végül megemlitést érdemel az is, 
hogy a zárda egy értékes régi tusrajz bir toká­
ban van, mely Magyarország védasszonyát 
ábrázolja 8 valószínűleg K l o b u s i c z k y T e ­
réz grófnő, az első Grassalkovich neje festette, 
kinek ügyes rajzai és festményei, különösen 
akkorában dívott festészeti quodlibetei, több 
felsőmagyarországi uri kastélyban láthatók 
„Therese bien aimée" aláírással. 

Egyébiránt Besnyő, zárdájával együtt , a 
gödöllői uradalomhoz tartozik, s annak egyik 
legszebb pontját képezi. Maga a zárda és tem­
plom (mely híres búcsújáró hely) uralg a kies 
környéken, melyet szelíd hajlású bortermő he ­
gyek, gazdag rétség, ri tkás erdők alkotnak 
fölváltva, s locsogó pa tak , élénk forgalmú 
országút és vasúti töltés szelnek keresztül. 

Nyáronként örömest keresi föl a fővárosi 
ember, s ilyenkor a vasút is megáll Besnyő-
nél, hogy letegye és fölvegye a kirándulókat, 
kik a főváros kőtömegei közül siettek ide, élvezni 
azt, mit nagyvárosok soha sem nyújthatnak, a 
természet üdeséget. 

A templom é3 zárda, mint annyi sok más 
is e környéken, a dúsgazdag Grassalkovich-
család emlékét őrzi. Grassalkovich épit teté 
1763-ban, s kapuezinus szerzetesek lakják. A 
templom alatt van a családi sírbolt is. 

Maga Besnyő úgynevezet t puszta, s csak 
a zárda körül vonul meg néhány kisebb hajlék, 
a völgybe rejtőzve. 

Képünk , mely a zárdát, s bájos vidékét 
tünte t i föl,azon élénk vizfestmény után készült, 
mely a főváros által Gizella főherczegnőnek férj­
hez menetelekor emlékül nyújtott nász-album 
egyik legszebb lapját képezte s K e l e t i Gusz­
táv derék tájfestészünk ecsete alól került ki. 

E kis festmény sok mindent egyesit magá­
ban azon kiváló művészi előnyökből, melyek 
Kelet inek oly jó nevet szereztek: puha s mégis 
erőteljes rajz, könnyed lombozatú fák, szép ala-
kulásu felhők, s ama hangulat eltalálása, mely 
a vidéknek jellegét teszi. 

Hogy az életteljes szinek dolgában sokat 
nélkülöz az általunk közlött másolat, az a dolo°-
természetében rejlik. A rajz tulajdonai szépen 
megmaradtak M o r e 11 i Gusztáv ügyes vésője 
alatt , mely egész lágyságukban visszaadta azo­
kat . I ly t isztán s ily gonddal dolgozott metsz-
vényt, mint ez, csak r i tkán láthatunk mé«- a 
legelterjedtebb külföldi lapokban is. 

Olvasóink, hiszszük, a fentebb je lzet t a lka­
lomszerűség nélkül is, mely a besnyői zárdát 
újra szóba hozta, szívesen veszik e szép rajz 
közlését. 

Különös fogadások. 
A közelebbi napokban nemcsak a magyar, 

de az összes európai lapokat élénken foglalkoz­
tató Zubovics honvéd hadnagy merész fogadása, 

ki egy lovon Bécstől Par i s ig az u ta t a fogadás­
ban meghatározott időre csakugyan meg is te t te . 
Emi i t ik azt is, hogy Angliában pro és contra 
körülbelől három millió frankot tet tek föl a 
különczködő angolok. 

A fogadások különösen Angl iában diva­
tosak. Ezer meg ezer számra állanak előt tünk 
a legsajátságosabb adatok s azt hiszem, nem 
fogja untatni olvasóinkat, ha a sok közül néhány 
érdekesebbet kiválogatunk. W a l p o l e Róbert 
egykori miniszterelnök nagyon jár tas volt a 
római remekirodalomban s szerette kedvencz 
költőit idézgetni. E g y ízben egyik barátja 
P u l t e n e y figyelmezteté, hogy Horáczból 
hibásan idézett. A miniszter rögtön fogadást 
a jánlot t , de biz' ő elvesztette. Az elvesztett 
aranyat a teremben dobta el, hogy ellenfele ne 
a kezéből vehesse ki. A hires F o x is több izben 
fogadott. 1775-ben B o l i n b r o k e lord egy 
guineát te t t föl, kikötve, hogy ezer fontot tér i t -
sen vissza Fox , mikor az államadósság százhet­
venegy millióra növi ki magát s F o x csakugyan 
megérvén ez időt, az összeget kénytelen volt 
kifizetni. Sok fogadás azonban igazán botrá­
nyossá is vált. E g y előkelő ifjú ötszáz guineába 
fogadott, hogy tizenkét óra hosszáig meg lehet 
a viz alatt élni. Fölbérel t valami csavargót, de 
biz' az sohasem kerül t többé a fölszinre. S t a i r 
L o r e l X l V - d i k Lajos betegsége alkalmával 
fogadott, hogy a király bizonyos kijelölt időnél 
tovább nem viheti . Ez idő tájban több előkelő 
egyén életére vagy halálára jelentékeny össze­
geket te t tek föl. Vol t rá eset, hogy midőn a 
beteg, kinek a halálára fogadtak, mégis fölgyó­
gyult , az, ki a fogadást elvesztette, magát lőtte 
agyon. S i r M a r k S y k e s lordnál ebéd közben 
előjött, hogy Napóleon élete mily veszélyeknek 
van folyvást kitéve. A házi gazda a beszélgetés 
hevében azt az ajánlatot tet te , hogy ha valaki 
száz guineát tesz le, ő kész annak naponként 
egy guineát visszatériteni Napóleon haláláig. 
G i l b e n nevű lelkész rögtön elfogadta az aján­
latot s le is számolta a száz guineát. Há rom 
évig pontosan fizette a lord naponként az aján­
lott guineát , ekkor azonban elállott a fizetéstől. 
A lordot törvényszék elébe idéztették fogadása 
teljesitésére. A védőügyvéd a szerződés tör­
vénytelenségére fektette a fősúlyt, a mennyiben 
a vádlónak érdekében fekszik Napóleon életé­
nek fentartása s oltalmazná azt még akkor is, 
ha az ellenség a haza határait támadná meg. 
Követelése ezek szerint visszautasit tatott . 

A z ilyesnemü fogadások,melyeket az i l le­
tőktől teljesen független körülmények dönte­
nek e l , csakis vaktában tett koczkajátékhoz 
hasonlitanak; egészen más sorozatba helyezen-
dők már azok, melyek a fogadást ajánló részéről 
ügyességet, ki tar tást , leleményességet igényel­
nek, mert i t t már nemcsak a vakszerencse j á t ­
szik, í g y tet t p. o. M a r eh gróf , ki ezer 
guineába fogadott, hogy egy általa készített 
kocsival, melyen egy kocsis ül s négy ló húzza, 
megtesz egy óra alatt tizenkilencz angol mér­
földnyi utat . 0 már nem vaktában fogadott, 
mert az előleges készületekre elköltött ezer­
kétszáz font s ter l inget , de fogadását meg is 
nyerte. Rendkívül könnyű kocsit készi t tetet t , 
a kerékre, illetőleg a tengelyre az olajtartóból 
folyvást csepegett az olaj ; a gyeplü és szerszám 
selyemmel kivarrt vékony bőrből készült. Az 
egész kocsit egy ember is könnyen elbírhat ta . 
A kocsis a bakon csak tét lenül ült , mert mind­
egyik lovat egy-egy könnyű lovász lovagolta s 
ily vezénylet mellett a 19 mérföldet 53 perez 
és 27 másodpercz alat t j á r t a meg. T o r n h i l l 
C o w p e r nagyon is megérdemelte az ötszáz 
guineát, mikor 12 óra s 17 perez alatt 213 angol 
mérföldet lovagolt. 1791-ben valami W i l d e 
nevezetű angol 9 óra s 21 perez alat t tíz vál tot t 
lóval 127 mérföldnyi u ta t tet t meg. 

Voltak ám nemcsak lóhátas, de gyalog 
fogadások is. 1773-ban P o w e l l nevű írnok 
Londonból Yorkba gyalogolt, i t t éjszakázott s 
onnan ismét visszaindult s a másnak három 
hétnél is tovább eltartó gyalogutat megtet te 
hat nap alat t . 1809-ben Newmarketben még a 
harangokat is meghúzták B a r c l a y k a p i t á n y 
tiszteletére, ki ezer óra alatt ezer angol mér­
földnyi té r t j á r t be. 

É század elején különösen O s b a l d e s t e n 
és R o s s százados váltak k i , mint kipróbál t 
gyaloglók. Halljuk, mit beszél erről önmaga : 

„Augusztus elején a Blak Hal l -ban egy 
vadásztársaság gyűl t egybe; a rété* helyeken 
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vadkacsákra lestünk. Hét-nyolcz óra [hosszáig 
gázoltunk a sárban s aztán következett a föl­
séges ebéd. Mikor a nők kimentek a szobából, 
e lszenderedtem.Ugyki lenczóra tájban egyszer 
csak fölráz álmámból sir K e i t h H a y s így szól: 
„Ross pajtás, ta lpra, s mint az én tanúm, indulj 
ú t ra Kennedy lorddal, mert ezerötszáz fontban 
fogadtam vele, hogy gyalog hamarább elérek 
Iverne3se-be,mintő." Mindjár t azt válaszoltam: 
„szolgálatodra állok." E l is indultunk mindjárt 
reggeli öltönyben, vékony czipő, selyemharisnya 
volt a lábunkon. Neki vágtunk a hegyeknek; 
igazan raraszto ut volt. inasaink a nagy csizmát 
s gyapotharisnyát u tánunk hozták, de csak is 
akkor értek b jnnünke t u tó i , mikor mi már 
vagy 8 mérföldnyi u ta t megte t tünk. De képzelni 
lehet boszuságomat, midőn az utazó csizma 
helyett az én inasom holmi szűk báli topánt 
hozott, mely alig egy pár órai gyaloglás után 
rongyokban szakadozott le lábaimról. Mezitláb 
voltam kénytelen tovább utazni. Egész éjjel 
utaztunk, másnap s azután való éjjel is az eső 
folyvást szakadt. Keresztülhatol tunk a Gram-
pián hegylánczolaton, mindenütt árkon-bokron 
s reggeli egy órára Ivernesse-re értünk. Sir Hay 
csak délután érkezett meg, ő a jobb, de messzebb 
uta t választá. A tetemes fogadási összeget le 
kellett fizetnie." E gyalogversenyben Kennedy 
lord 98 angol mérföldnyi utat tet t mag egy pár 
nap alatt . Nem valami mulatságos kirándulás 
egy napi folytonos vadászat u tán! 

Mintegy hatvan évvel ezelőtt valami fran-
czia nemes fogadott, hogy képes meglovagolni 
egy oly csökönös lovat, melyet csak ugy lehe­
te t t még etetni is, hogy a szomszéd istállóból 
egy likon keresztül tet ték jászlába a zabot. 
Neje értesülvén férje esztelen fogadásiról, egy 
reggel lement az istállóba s a lovat lelővén, igy 
szól t : „há l ' i s t ennek , megtet tem kötelessége­
m e t . " — H o s t e Tamás lord barátjaival a vadá­
szatról hazatérvén, nem győzte eléggé dicsérni 
szakácsa rendkívüli pontosságát. Mindjárt te te­
mes összegre fogadtak. Szerencsétlenségére, a 
szakács most az egyszer elkésett az ebéddel; 
vendégei boszantása s a tetemes összeg elvesz­
tése annyira kihozták sodrából a nemes lordot, 
hogy a konyhába futva egy keze ügyébe esett 
baltával szakácsát kíméletlenül agyonütötte. 

E g y 1788-ki angol lapban a következő 
fogadást olvashatni : „ E g y ifjú irlandi tetemes 
összegben fogadott, hogy egy év alatt Konstan-
t inápolyba s onnan vissza gyalogol, s szep­
tember 22-én útnak is indult ." Történnek Ang­
liában sajátságos fogadások. Egy hajóstiszt a 
sheerness-i lóverseny alkalmával egy vak lóval 
futtatott , úgyhogy gyeplőjét nem a kezével, de 
lábával vezényelte. C h a r r e t i e tábornok foga­
dásból a „Morning Pos t" czimü ujság tar ta lmát 
be tűhiba nélkül mondta el egy párszori olvasás 
után. E g y ember egy mérföldet nyargalt, aztán 
ugyananyi t jár t , tol t egy talicskát, gurí tot t egy 
abroncsot, majd szintén egy mérföldet féllábon 
szaladt 58 perez alat t , természetesen mindenütt 
ancrol mérföldet értve. E g y másik kis kocsikere­
ket gördí te t t egy mérföldnyire, aztán ugyan-
anyira egy hat ujjnyi karikát, lovagolt két mér-
foldnyit, keresztül ugratot t 25 akadályon, visz-
szafelé szaladt félmérföldet 360 ' / , perez alatt . 

Nem régiben egy londoni halász fogadott, 
booy ő és kutyája leugranak a Westmins ter 
hidról s Lambethnél szállanak partra. L e is 
uorot t , kutyája utána,de a hű eb azt gondolva, 
hogy gazdája vízbe akar fúlni erőnek erejével 
a közeleső partra ránczigálta s igy a fogadás 
elveszett. 

Ügyes fogadást ajánlott egy élelmes angol, 
midőn barátjával a viz partján állva, igy szó­
lalt m e g : „Fogadjunk tiz dollárban, hogy én 
bebizonyítom neked, hogy a folyam másik par t ­
j án ál lasz?" „Áll a fogadás," monda az. „No­
hát ," monda az, a túlsó partra mutatva, „nem 
igaz-e, hogy az a folyam egyik part ja?" „ Igaz ," 
válaszolt emez, — „akkor ez a másik, a melyen 
te vagy." „Elvesztet tem," szólt a rászedett, 
„de várj ott jön Webs te r , azon majd vissza­
nyerem." A mint közelget t , mindjárt ezzel 
fogadta : „ W e b s t e r , fogadjunk tiz dollárba, 
hogy én bebizonyítom neked, miszerint a folyó 
másik part ján állasz." „Áll a fogadás," volt a 
válasz. „No jó , hát ugy-e bár az az egyik part, 
— akkor ez a másik." „Igaz, csakhogy én ám 
nem vagyok a másikon," szólt Webs te r s igy ő 
is megnyer te a fogadást. 

Nálunk szokásban van, hogy abba fogadnak, 
ki tud minél több bort meginni, s a kit leisznak, 
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az a vesztes. Ri tkán akad egy-egy Zubovics, ki 
ily angolos merész fogadásra szánná el magát, 
nem csoda hát, ha fogadását élénk részvéttel 
kisértük s osztatlan örömünk volt a felett, hogy 
szerencsésen meg is nyerte. K. T. K. 

A lég hajótörtjei.* 
— Verne Gyula után. — 

I . 
A hajótörés. 

Az 1865-diki tavaszi napéj-egyenlőség az 
év e szakában nem ri tka viharok egyikét, de 
rendkivüli mértékben hozta magával. Hal la t ­
lan irtózatos vihar dühöngött , megszűnés nélkül 
márcz. 18-kától 26-káig. A föld egész ^szaki 
félgömbjén, Európában , Amer ikábm, Ázsiá­
ban a legborzasztóbb pusztításokat te t te ; erdő­
ket tépett ki, városokat forgatott föl, a folyamok 
ál ta l megszaggattat ta partjaikat a jaj volt a 
hajónak, melyet nyilt tengeren é r t . 

S pedig a száraz és a tenger veszedelmei, 
ily viharban, még tűrhetők a lég veszedelmei­
hez képest; s ezeknek volt kitéve egyszencsét-
len léghajó azon márczius 23-kán, a Csendes-
oczeán végetlen árja fölött. E szerencsétlen 
léghajót egy fölkavart levegőből sodrott lég­
oszlop tánczoltatta a hegyén 8 ellenálhatatlan 
erővel és gyorsasággal ragadta magával, majd 
fölkapta, majd oldalára fektette, majd egy­
szerre pofon ütöt te , hogy lenge f.ila, mint az 
erősen megütöt t hólyag, kirepedt belé. 

A léghajóról szokás szerint kosár függött 
alá, s abban öt ember ült . Kik voltak, honnan 
jöt tek, hogy mertek ily viharban légi útra kelni: 
mindjárt elmondjuk, — nézzünk utána először: 
mi lesz belőlök? 

Egyszerre azon vették észre, hogy esnek. 
A hajó gömbje, a vihar nyomásától vagy egy 
hirteleni szélrohamtól repedést kapott valahol 
s gáztar talma azon — lassanként bár, de foly­
tonosan illant el. Ezen a bijon abban a hely­
zetben, melyben voltak, lehetetlen volt segí­
teni . A mi teher volt a kosárban, előbb a 
föveny zsákokat, aztán az élelmiszereket, aztán 
a tudományos s egyéb eszközöket mind kido­
bál ták , hogy esés'iket meggátolják vagy leg­
alább lassítsák és hátráltassák. 

— Nincs már semmi kidobni való? — 
kérdé az egyik utas, a ki főnek látszott a 
többi közöt t . 

— Nincs egyéb, csak a tizezer frank, arany­
ban, — volt a felelet. 

— Ki vele! — s a következő perezben az 
is a tengerbe esett . 

Mert a tenger, a sík és szigettelen tenger 
fölött lebegtek és pedig nem is távolabb, mint 
négy-ötszáz lábnyi magasságban. Könnyen ki 
lehetett számítani, hogy ha sikerül is még 
néhány óra hosszant esésöket elháritani, — 
kikerülhetetlen az. 

* Midőn Verne rendkiviili utazásaiból a leg­
újabb — s még folyamatban levőnek — „A r e j ­
t e l m e s s z i g e t"-nek első róizét, néhány czikk-
ben kivonatosan ismertetjük, a kiadó Hetzel J . 
jelentéséből czélszeriinek véljük a mü tárgyát és 
czélját előre megemlíteni. Verne Gyula, a Hold­
beli, Tengeralatti stb. utazások írója, jelen művé­
ben a Robinzon-regények sorát akarta egy ujjal 
gyarapítani. A lég hajótörtjei egy puszta szi­
getre vetődnek ki, melyet maguknak kell lak­
hatóvá ós élhetővó tenniök. Csakhogy, mig Ro-
binzon a hajótörést szenvedett hajó romján százféle 
eszközt s szükségletet talált : a lég hajótörtjei a szó 
teljes értelmében semmi nélkül jutnak a puszta 
szigetre. Ez hátrányuk Robinzon mögött. De egy 
nagy előnyük is van fölötte s ez az, hogy öka X I X . 
század gyermekei, a mai tudomány színvonalán ál­
lanak s ismereteik és képességeik birtokában oly 
segélyforrásokkal rendelkeznek, melyekről Robin-
zonnak és írójának fogalma sem lehetett. Vernének 
e művében czélja volt bebizonyitani, hogy a tudo­
mány nemcsak a társaságban élő embernek hasznos, 
hanem az egyedül lerónék, a társadalomtól elmet­
szettnek is nélkülözhetetlenül szükséges: s ez a mű 
tanúsága. — Olvasóink nem fognak a leg hajótört­
jeinek sorsára jutni; de a világon minden viszony­
lagos. A társadalom közepette is sokszor és sok 
részben magunkra vagyunk hagyatva, önerőnk segé­
lyére vagyunk utalva — s minél több szellemi 
erővel, eszközzel és készlettel bírunk ilyenkor, annál 
jobb nekünk! 
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Az arany nyal terhelt zacskó kidobálásával 
a léghajó egyszerre, észrevehetőleg emelkedett . 
A léghajó minden perezben tökéletes egyen­
súlyban van a légkörben; s mint az egyensúly­
ban álló, de érzékeny mérleget, a legcsekélyebb 
túlsúly, vagy sulyhiány, egyszerre fölbillenti , 
a léghajó azonnal megérezi a legcsekélyebb su ly-
változást is. 

Az emelkedés azonban nem soká t a r to t t ; 
s a gáznak a léggömb repedésén eli l lanásával 
ismét csak sülyedni kezdettek. 

Csak egyben lehetett még reménységök. 
Léggötnbjöket, a mellett, hogy folyvást sü lye-
dett , az irtózatos erejű vihar folyvást roppant 
sebességgel ragadta tova délnyugoti i rányban, 
a merre tudni i l l ik , a földsarktól rézsútosan 
az egyenli tő felé, a szél áramlata tar tot t . S e 
sebes rohanásban, lehet, hogy mire a tenger 
szinét érnék — valamely szárazhoz vagy szi­
gethez fognak érni, bár annak még most semmi 
nyoma se u látszék. Erdekökb ;n állt tehát a 
végleges a lábukást mindaddig késleltetni, mig 
szárazat nem pillantanak meg. 

Semmi kidobni való nem volt már a ko­
sárban. Az öt emberen kivül még csak egy — 
eb volt benne; de ez végre is csekély sulylyal 
bír t s aztán szintén élő, sőt okos lény vol t ; 
azt kidobni ép oly kegyetlen, mint hiu és siker­
telen lett volna. Ar ra hát nem is gondoltak. 
Hanem ott volt még maga a kosárcsónak, mely 
aránylag tetemes sulylyal birt . A léggömb há­
lózatába kapaszkodtak (a kutya sem volt 
ügyetlenebb az embereknél) s a kosár köteleit 
elvagdosták. A koíár is a tegerbe zuhant, s a 
léghajó egyszerre néhány száz lábnyira szök­
kent föl. 

E z azonban az utolsó volt, a mit tenni 
még tőlök függött. Most már csak az isten 
segíthetet t rajtok. Ok azt, halál-félelem nélkül , 
férfias elszántsággal, s azzal a nyugalommal vár­
ták, mely a halálos veszélylyel szemben csak 
annak sajátja, a ki tudja, hogy maga már min ­
dent elkövetett, a mit csak tehetett . 

Délutáni négy óra volt. A léghajó ismét 
csak négyszáz lábnyi mag i s ságbm röpül t , a 
szél szárnyán, a sivatag fölött. Egyszerre a 
kutya élénken kezdett ugatni . 

— Top valamit látott, szólt az utasok 
egyike, a Top ( igy hit tak az ebet) gazdája. 

— Száraz! Száraz! kiál tot t egyszerre egy 
erős hang, ugyanazon utasé, kit a kis társaság 
fejének néztünk az előbb. 

U g y volt. Azon irányban, melybe a v ihar 
a sülyedő léghajót sodorta — egy száraz ha l ­
vány körvonalai látszottak. Csakhogy az a szá­
raz még legalább harmincz tengeri mérföldnyire 
volt előttök. Elérkeznek-e oda? vagy előbb 
buknak a tengerbe? Ez volt a kérdés. 

Rövidí tsük meg az olvasó várakozását . 
Félóra múlva a léghajó már nem ta r tha t ta 
magát ; csaknem a vizet sodorta; s a száraz al ig 
látszott közelebb. Tetemesen közelebb volt pe -
dig, csakhogy előbb magasból nézték, most 
csaknem egyenlő színvonalból. I smét negyed 
óra múlva a vésztől korbácsolt tenger hul lámai 
már elérték a léghajó alját s a gömb zsineg­
hálózatát megnedvesítették. A léghajót azoa-
ban a hatalmas szél még fentartotta s tovább 
sodorta. S még néhány perez — nem egész egy 
negyedóra — a léghajó egy fövenyzátonyon — 
a sziget szélén, de mégis szárazon fenek­
lett meg. 

A földre hullott léghajóból négy férfi 
szállott le. Sem az eb, sem az ötödik utas nem 
volt ott . Hová lett? Nem vette észre egyik sem, 
mikor tűnt el. Valószínűleg a hullámok, mi­
kor fölcsaptak, sodorták le a zsinegek közül . 

— Talán úszással próbát menekülni ! 
Mentsük meg, mentsük meg! 

S mind a négyen arra felé siettek, a hon­
nan jö t tek . — Mi pedig azalatt mondjuk meg, 
kik voltak s honnan jöt tek e vakmerő hajósok. 

Biz azok sem életmódra léghajósok, sem 
természetbúvárok nem voltak. Hadifoglyok a 
szökevényei* voltak. Ez volt röviden a t ö r t é -
netök. 

Richmondból j ö t t e k , melyet a déliek 
oltalmaztak a Grau t Ulyssas tábornok ostroma 
ellen. Ugyanazon év 1865. februárban Smi th 
Cyrus, az északi hadsereg egyik legkitűnőbb 
mérnöktisztje, Massachusettsből való, negy­
venöt éves, szikár, csontos, magas férfiú, ki tűnő 
tudós, kire az északi államok kormánya a 
háború alat t az összes vasutak igazgatását 

' bízta, ki a mellett a csaták java részében is 
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részt vet t , — végre a Richmond melletti csa­
tában megsebesült, elfogatott s hadifoglyul a 
várba vitetett . Ugyanakkor , s ugyanott , egy más 
fontos egyén, a „New-YorkHera ld" had i tudó­
sítója Spilett Gedeon is elfogatott s szintén 
Richmondba kerül t . Smith Cyrus felüdülvén 
sebeiből, megismerkedtek s nagy barátságot kö­
töt tek egymással. Nemsokára egy harmadik is 
szegődött hozzájuk: Smithnek néger szolgája 
Nabuchodonozor, ki azonban csak a rövidebb Nab 
névről értet t s ki ura elfogatását megtudván, 
nem nyugodott , mig u tána nem szökött Rich-
mondba. Oda b e lehete t t szökni; de k i nem; 
sokkal jobban őr iz ték ; s kivált Smith Cyrust, 
ámbár a városban szabadon járhatot t , sokkal 
inkább szemmel tar to t ták , semhogy a szökésről 
szó is lehetet t volna. 

E g y körülmény váratlanul segítségökre 
jöt t . Eml í t e t t ük , hogyGrant erősen ostromolta 
Richmondot. Lee (délseregi) tábornoknak hírt 
kel let t volna adni a veszélyről, melyben Rich­
mond forog s segélyt kérni tőle. De az ostromló 
sergen át ez lehetetlen volt. E g y dühös dél­
pár t i , valami Fors te r Jonathán , arra ajánlko­
zott, hogy ő léghajóval kiszáll Richmondból 
s h i r t visz Lee tábornoknak. Terve elfogad­
tatot t . A léghajó elkészült s induláskészen volt. 
Márczius 18-kára volt az indulás ki­
tűzve. Midőn már a léghajó a város 
egy nyil t terén, czölöpökhöz kötelekkel 
megerősítve, s csak a kitűzött órát várták 
volna az indulásra, a fólebb emiitett vi­
har oly erővel támadt föl egyszerre, 
hogy czélszerübbnek látszott az indulást 
másnapra halasztani — remélve, hogy 
akkorra a vihar lecsöndesedik. E re­
mény azonban nem teljesült. A vihar 
egész éjjel s egész másnap, nemhogy 
lecsöndesedett volna, de még folyvást 
növekedett . A léghajó csak ott az előbbi 
helyén maradt kikötve. 

Ez este Smi th Cyrust egy isme­
retlen ember szólította meg az utczán. 
Ez egy Peccroff nevű tengerész volt, 
északról való szintén, a ki kapitányának 
Brown urnák tizenöt éves fiát Har-
bertet , bizonyos családi ügyben (örök­
ség tárgyában) Richmondba kisérte — 
s az ostromzár ál tal i t t szoríttatott. 
Pencroff ismerte Smith Cyrust ; ez őt 
nem. Tehát akkor este így szólította 
meg : 

— Smith ur , megunta-e már Rich­
mondot? 

Smi th élesen szemébe nézett ez 
embernek, a ki őt így szólította meg. 
De az, halkan igy folytatta: 

— Van-e kedve megszökni? 
E r r e föl világositások következtek. 

Pencroff megismertet te m a g á t , el­
mondta, hogy került Richmondba s 
hogy gondol onnan menekülhetni , u rá ­
nak fiával a fiatal Brown Harber t te l 
együt t . I t t ez a léghajó, kikötve, ő r z i k 
is, nem is. Az éj setét. Néhány merész 
ember kell — egy őrt leszúrni, — négy 
kötelet elmetszeni — magukat a bősz 
viharnak kitenni . . . 

Smi th Cyrus csak azon csudálkozott, hoo-y 
nem ju to t t ez n e k i eszébe. De nem az az ember 
volt, a ki a jó gondolatot eldobja csak azért, 
mert mástól származott . 

A léghajó hat emberre volt számítva. 
Pencroff az eszme feltalálója s védencze a 

fiatal Harbe r t , az ket tő. Smith Cyrus, barátja 
Spilet t Gedeon az ujságíró s szolgája Nab , — 
az mindössze öt. 

S most már tudjuk, kik voltak a léghajó 
merész utasai és honnan jö t tek s hogy merték 
magukat a legborzasztóbb vihar idején a leve­
gőre bizni. Nem volt más választásuk. 

(Folyt, követk.) 

egy ily égi test létezését. Hogy is lehetne kisárö 
nélkül a szépség istennőjének csillaga ? kiált­
hatna föl erre valamelyik ábrándos füzfa-poóta. — 
Egy füst alatt elmondjuk azt is, hogy a Venus át­
vonulását sikeresen és pontosan Horrocks Jeremiás 
jósolta és vizsgálta meg, miért most az angol csil­
lagászok Adams tanár javaslatára hozzá méltó 
emléket akarnak emelni tiszteletére, melyet hihe­
tőleg a Westminster apátságban fognak fölállítani. 

•/. Ujabb észleletek a madarak repüléséről. 
Hogy mily fontos szerepet játszik a le?egő ellen­
állása, illetőleg sűrűsége és ennélfogva nehézsége a 
madarak repülésénél, erről érdekes adatokat közöl 
Glaisher, a hires lóghajós. Midőn ugyanis két angol 
mérföldnyi magasságban léggömbje kosarából né­
hány madarat bocsátott szabadon, azok nyilsebes-
séggel buktak le a levegőben, mintha nem tudták 
volna ott magukat fönntartani. Különben ugy 
látszik, hogy a madarak maguk is jól tudják, hogy 
mennyire szükséges a sűrűbb légkör a repüléshez, 
mert mikor Glaisher a föld fölött öt angol mér­
földnyi magasságban akart néhányat szárnyra bo­
csátani, a szegény madarak meg se mozdultak a 
kosár szóléről, hanem jól megkapaszkodtak benne, 
mint a kifáradt úszók a megmentósökre küldött 
csónakok szólén. 

— Hugó Viktor a franczia nőkről. November 

A LEG HAJÓTÖRTJEI: A hajótörés. 

Egyveleg. 
V- Venus holdja. Egy idő óta élénk vitatkozás 

foly a csillagászok között ama kérdés fölött, hogy 
van-e a Venusnak holdja (drabant, satelles) vagy 
nincs? Dr.Togel előre is fölhívja a Venus átvonu­
lásának megfigyelésére készülő tudósokat, ho<ry vizs­
gálódásaik alatt e tárgyról se felejtkezzenek meg, 
minthogy e hold, ha valóban létezik, a nap korong­
ján talán látható leend. Dr. Vogel, Klein ós más 
tudósok fölhozott érvei nagyon valószínűvé teszik 

16-án temették el Parisban a „Rappel" munkatár­
sának, Meurice Pálnak nejét, mely alkalommal 
Hugó Viktor tartott sirbeszédet s többi közt igy 
szólt: „A»z ó-kornak van római nője, az újkoré 
a franczia nő. Paris ostroma megmutatta nekünk, 
mi mindenre képes a nő! Méltóság, szilárdság, 
lemondás a nélkülözésben és nyomorban, vidámsá^ 
a szükségben. A franczia nő lelkének alapját a csa­
lád ós haza hősies vegyülete képezi. Női eszményt 
találnak sokan Jesaiasban és Juvenalban: Paris 
női mindkét eszményt megvalósították. Bátorsággal 
birtak, a mi több a vitézségnél; türelemmel, a mi 
nagyobb a bátorságnál. Szemben a veszólylyel ret-
tenthetlensóget és szelídséget tanúsítottak. A két­
ségbeesett harczosokat mosolyukkal bátorították. 
Semmi sem törhette meg őket. Oh! tiszteljük ezt a 
Parist, mely ily férfiakat ós ily nőket nemzett! i 
Boruljunk térdre a szent város előtt!" Beszédét 
igy vógzó : „Az élet a probléma, a halál a megol­
dás ; a sir sem nem üres, sem nem sötét. Ellenke- I 
zőleg épen ott van a világosság." Beszédét a gyá- í 
szóló közönség „éljen Hugó Viktor", „éljen a ! 
köztársaság!" kiáltásokkal fogadta. Az anyák oda- í 
vitték gyermekeiket a nagy republikánus költőhöz, 
hogy megcsókolja. E megható jelenet sz-ikadó eső 
közben a Póre-Lachaise-ben törtónt. 

— Gyorslovaglások a múlt században. Zubo-
vics hadnagy lovaglása alkalmából a párisi lapok 
egy másik gyorslovaglásra emlékeztetnek, melyet 
XVI . Lajos alatt L i g n e herczeg Bécsből Parisba 
állítólag h a t n a p alatt tett , ugy hogy egy 
napra 160 kilométer vagy 40 mórtföld esett. A 
herczeg váltott lovakkal ment; az egész idő alatt 
le sem szállt, hanem nyergestül más lovakra emel­
ték, ós nyeregben evett is. Mikor Parisba érkezett, 
a lábáról le kellett vágni a csizmát, azután lefe­
küdt ós 30 órát aludt egy huzamban. — A ,,Deb-
reczen" pedig a múlt napokban fölelevenitó annak 
emlékét, hogy most múlt 160 éve, midőn X I I . 
Károly svéd király, a muszkával folytatott szeren­
csétlen háborúja után, Debreczenen utazott át s a 
Diószegi Sámuel nómet-utczai házában, (most 
Váradi Szabó János-féle ház) volt szállva; a rop­
pant utat Törökországból Stockholmig lóháton 
tette meg. 

— A kendó'zés és a chignon tilos. A jó erköl­
csök országa — Poroszországban törtónt. A koro-
naherczegné a berlini „Léte" egylet elnöknője s 
mint ilyen, közben já r t , hogy az egylet által 
kitaníttatott több fiatal nő a központi távirdai hi­
vatalban alkalmazást talált. A koronaherczegnó 
nemrég meglátogatta pártfogoltjai hivatalos irodáit 
s bámulva vette észre, hogy e nőmet császári 

hivatalnoknők kendőzik magukat és chig-
nonokat viselnek. A koronaherczegnó ezt 
különösen azon nőknél, „kik az élet ko­
molyságával" küzdenek, meg nem enged-
hetőnek találta s a távirdai igazgatóság 
közelebb rendeletet bocsátott ki, mely 
az alkalmazásban levő nőket eltiltja a ken-
dőzóstöl és a chignontól. 

— A petróleum mint gyógyszer czím 
alatt Berecz Antal, a „Természet" szer­
kesztője, állatkerti igazgatói tapasztala­
taiból ezeket közli: A szarvasok nem 
ritkán egyik ketreczből a lóczezet közt 
átugrottak a másikba, s ilyenkor hátukról 
többnyire végig lesúrolták a bőrt, — a 
petróleum nemcsak gyorsan behegesztette 
a sebet, de a legyek alkalmatlanságától is 
teljesen megóvta az állatot. — Egyszer 
kedves kis őzikénk napról-napra soványabb 
kezdett lenni, bár különben elég jól evett. 
Pár hétig nem bírtunk a baj nyomára 
jönni; végre kisült, hogy az állat rettene­
tesen tetves — azonnal petróleummal dör-
göltettem be, s nyolcz nap alatt az állatka 
ismét gyarapodni kezdett, s 14 nap múlva 
ismét régi jó kedvében volt. — Más alka­
lommal meg a sakálok megkoszosodtak s 
ekkor is a legjobb sikerrel használhattuk a 
petróleumot, csakhogy természetesen sok 
fáradságunkba került, mig a fenevadakat 
ügyesen ós nagy elővigyázattal megcsíp­
tük, hogy bedörgölhessük. — Lovamnak 
dagadt lábait is egy alkalommal petróleum­
mal gyógyitottam meg. Mindezt pedig 
Casanova Fanni állatszeliditőnő ajánlatára 
tettem igy, ki saját sebeit is, midőn a far­
kasok áítal összemarczangoltatott, petró­
leummal, orvos közbenjárása nélkül, rövid 
idő alatt teljesen begyógyította. 

— A dohányipar Északamerikában. Az 
északamerikai Egyesült-Államokban 4631 szivar­
gyár van, melyekben 26 ezer ember dolgozik, s me­
lyek 11 miliió dollár tökét képviselnek. E gyárak 
által fizetett munkadijak 9 millió dollárt tesznek, 
földolgoztatott 260 millió font dohány. Előállíttatott 
996 millió db. szivar összesen 33 millió dollár 
értékben. — 537 gyárban készíttetett pipa­
dohány, baa:ó ós tubák. Ez iparágban foglalko­
zott 16,721 munkás , az igénybevett tőke 1 3 ' / , 
millió dollár ; fizetett munkadijak 5 millió dollár; 
feldolgoztatott 106 millió font levóldohány; bagó­
dohány 66 V, millió font és tubák 2 ' / 3 millió font 
állíttatott elő; együtt 33 millió dollár értékben. 
Az északamerikai Egyesült-Államok kincstára az 
1872 — 73-iki pénzügyi évben a dohánygyártás és 
eladás után, mint jövedelmi adót 34 millió dollárt 
vett be. Ehhez járul még behozott szivar után fize­
tett 1 ' 2 millió dollár, mint dohányvám. Igy tehát 
Amerika a dohány megadóztatásából óvenkint 
mintegy 35'/., millió dollárt, vagyis több mint 70 
millió osztr. értékű frtot vesz be. 

KOVEMBKR 29. 1874. 

„Rienzi, az utolsó tribun." 
Nagy opera 5 felvonásban Wagner Rikhárdtól. 

(A nemzeti színházban először adatott 1874. nov. 24-én.) 

Azon történelmi alakok közt, kik a közép­
kor sötét századaiból mint egy szebb jövő elő­
hírnökei magaslanak ki, kiknek nevét, mintegy 
vigaszul a sorsán, jövőjén kétségbeeső emberi­
ségnek, Clio ragyogó betűkkel véste táblájára 
— találjuk Cola di R ienz i t i s , az u t o l s ó római 
néptr ibunt . (Körülbelöl oly értelemben, mint 
ma még egyik-másik közöttünk élő és mozgó 
alakra mondani szoktuk: az utolsó magyar táb­
labíró.) 

A küzdelem, melyhez Rienzi neve fűződik 
korántsem hasonlítható ama szellemóriások har-
czaihoz, kik századokra kiható föllépésükkel 
a kornak, melyben éltek, jelleget, az emberiség 
történetének irányt adának. Rienzit talán nem 
is említenék e nagy nevek során ha neve nem 
fűződnék az emberiség két nagy eszméjéhez: a 
népszabadság és az örök Róma nevéhez. Ha 
Rienzi küzdelme, mely az egyéni erőt minden­
esetre meghaladó és igy magában csodálatra 
méltó volt, Németalföld vagy Spanyolország 
valamelyik zugában folyt volna le, alig emle­
getné nevét a késő unoka ; de szintere Róma 
vo t, a világuralom hajdani fővárosa, a történet 
legragyogóbb eseményeinek színhelye, mely 
lelkesitőleg hat arra, ki a nagy ősök nyomdokait 
látszik követni s óriássá emeli őt kortársai és 
az utókor szemében. Rienzi Róma nélkül egy 
lázitó, bukott kalandor; Rómával s mint római 
néptr ibun — e név fényöve alatt — egyike a 
történet magasztos jelenségeinek. 

De nézzük kissé közelebbről e férfit és föl­
lépését, noha e tör ténet i módszer alig fog a 
szinházi előadásnak — melyről irni tulajdon­
kép föladatunk — előnyére válni. 

Róma a X I V . században a pusztulás és 
hanyatlás kétségbeejtő jelei t mutatja. A nagy 
respublika fővárosa, a római állam hatalma és 
területe nagyobbodásának tűzpoatja, a vi lág­
hódító Caesarok pompás székhelye, a pápák és 
ájtatos koruk templotnépitő buzgalmának, az ó 
és középkor legmagasztosb emlékeinek szín­
helye, rablólovagok, martalóczok prédája lett. 
F ű nőtt a régi fórumon, a köztársasági erények 
hajdani küzdterén s hol egykor Brutus, Cicero, 
vagy a Gracchusok hallaták a nép hangulatát 
érveik, ékesszólásuk által hatalmukban tartó 
szavukat, — a Campo Vaccino (tehénmező) 
terül t el burjános leplével, s a világra szóló 
tr iumphatorok diadaliveinek a földből kima­
gasló csúcsai pásztorgyerekek játékhelyéül 
szolo-áltak. Az emberi mulandóság talán sehol 
sem lép elénk oly megdöbbentően, mint a 
római fórumon, még ma is, midőn a Campo 
Vaccino az ásatások által kezdi visszanyerni 
régi alakját, mely soha sem lesz és nem is 
lehet méltó azon eseményekhez, melyeket a 
történelem e szűk helyhez köt, melyek emléke 
ennek nevéhez fűződik. 

A X I V . századbeli Róma váltakozva 
nyögte az egymással versengő ellenfelek j á r ­
mát, az emberi (sőt isteni) tekintély, a rend és 
fegyelem végmenedéke is búcsút vett e pusztu­
lásnak indult várostól, midőn V. Kelemen pápa 
Avignonba tévé át a pápák székhelyét, midőn 
a kor fölfogása szerint már Isten is elfordult 
ez elveszteni szánt helytől. Gelfek és Ghibel-
linek, nápolyi és német hadak váltakozva fog­
lalják el és dúlják föl a szent várost s a kró­
nikások jajgatnak az ily alkalmakkor elpusztult 
műkincsek, építési remekek fölött. Csak az 
t a r ta to t t és őriztetet t meg, mi védelmi pontul 
szolgált s e körülménynek köszönhetjük H a -
drián Mausoleumának (a mai Angyalvár) és 
Cecília Metella sírboltjának korunkra ju tásá t . 
H a idegen zsoldos nem táborozott e vérrel 
áztatot t helyen, a bárók gondoskodtak, hogy a 
harczi zaj meg ne szűnjék, hogy béke és nyu­
galom ne verjen gyökeret azon földön, melyen 
hajdan a béke temploma diszlett . A ge l fés 
ghibellin csatakiáltás elhaltával fölhangzott 
az Orsini és Colonna családok harczi riadója, 
mely csak akkor 'szűnt meg egymás ellen lelke­
síteni e családok híveit, midőn közös prédaként 
a népre történt támadás. 

I ly viszonyok közé esik Rienzi föllépése. 
Pályája hivatalnoki, miveltaége az akkori idők 
színvonalán álló, szelleme fennkölt volt. Mint 
a pápai udvar irnoka s az Avignonban székelő 
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pápával folyton érintkezésben, jól ismerte ko­
rának politikai és diplomatiai viszonyait s azo­
kat népe szabadsága javára törekedet t haszno­
sítani. Föllépése a nobili-k (nemesek) u ra lmi 
ellen intézett csapás volt s hogy e czéljának 
külsőleg is kifejezést adjon, fölvevé a régi 
patríciusok és plebejusok küzdelmeiből a ple­
bejusok diadalának emlékeként fönmaradt 
„ t r ibunus" nevet. 

Nem föladtunk e helyen Rienzi jel lemraj­
zát vagy élettörténetét adni, sem azon titkos 
rugókat nyomozni , melyek föllépésében és 
tevékenységében vezették. Annyi bizonyos, 
hogy az általa nyilvánitott és uralma rö id 
ideje alatt érvényre emelt eszmék a népszabad­
ság eszméi valának, hogy ő a nép előtt, mely 
őt, mint annyi hivét megkövezé — mint a nép 
valódi tribunja jelent meg, és mint ilyen él ma 
is a római nép emlékezetében. A pápa, kinek 
kezei a Rienzi-féle mozgalom kezdeményezé­
sénél nem maradtak tétlenül, később — talán 
megdöbbenve a mozgalom eredményétől és 
tar tva annak a pápa világi uralmára vonatkoz­
ható következményeitől, mihez Rienzi egyes 
diplomatiai botlásai és tulhajtásai is járul tak, 
— elejté Rienzit és az ál tala védett ügyet . A 
római nép pedig, mint elődei századok előtt a 
patríciusok üldözött jei t , a Gracchusokat — 
cserben hagyá, sőt meggyilkolá a férfiút, ki a 
nép gyereke, a nép hive, a nép hőse volt. 

E kép, mely ugy egészében, mint számos, 
a nép nyelvén forgó és a történeti forrásokban 
följegyzett részletei által , Rienzinek föllépése, 
czéljai, eredménye és hősi halála iránt a leg­
nagyobb rokonszenvre gerjeszt, nem egy költőt 
és művészt lelkesitett . E történeti képnek és 
lelkesítő hatásának köszönhetjük Buhver egyik 
legremekebb művét, mely lényegében alapjául 
szolgált "Wagner Rikhárd dalműve szövegének. 
A fentebb rövid vázlatban rajzolt küzdelem 
mellett , mintegy a költői elem követelménye­
ként, egy fiatal Colonnának föláldozó szerelme 
tűnik elé Rienzi húga s szellemtestvére, í r e n 
iránt, ki méltó fivéréhez, római nő s érdemes 
e névre. 

A katasztrófa együt t sújtja Rienzit nővé­
rével és ellenének Colonnának fiával. Nemcsak 
a politika, a szerelem is áldozatot kivánt s a 
Capitolium leomló égő romjai közt, melyek 
Rienzit a szerelmes párral együtt temetik el, 
meglelte azt. 

A dalmű szövege, mely W a g n e r műve, 
ügyesen használja föl a pompa és fény kifejté­
sére alkalmas je leneteket ; bevonulások, egy­
házi és világi ünnepek , hirczias jelenetek, 
néplázadás, fegyvertáncz sűrűn váltakoznak a 
nézők gyönyörködtetésére és alkalmat szolgál­
tatnak a zenének minden erejét, hangszereinek 
összeségét kifejteni és érvényesíteni. Van is 
bumadrat ta e darabban annyi, hogy több sem 
kel l ; egy zenekar nem is győzi s a szinpadról 
is lehangzik a harsonák zsivaja, mely közt a 
gyenge emberi hang csak nyaktörő magaslato- j 
kon, sokszor épen gixerek árán ju tha t érvényhez. 
Nem is szeretik az énekesek Wagne r t általán s 
Rienzi-jét különösen, melynek agyon énekeltető 
hangszerelését, a versengést a rézhangszerek­
kel és dobokkal nem egy Wagner-énekes emle­
get te már meg. Al ig is van különben valami 
egyéb közÖ3 Rienziben és W a g n e r ujabb mű­
veiben, mint e nagy zaj, e pokoli lárma. 

Rienzi Wagne r első nagyobb műve, mely 
a 30-as években, Parisban meghiúsult szinreho-
zatali kísérlet után, Drezdában került színre. E 
műben W a g n e r még egészen az akkor uralko­
dott, de m á r a S p o n t i n i és Mayerbeer befolyása 
al tat t némileg módosított olasz zene alapján áll, 
sokkal közelebb az általa ma annyira megtáma­
dott dallam-irányhoz, mint saját későbbi mű­
veihez. Csoda-e hát, ha Wagne r ez elsőszülöttét 
maga is megtagadja, s fiatalkori vétségnek 
nevezi, melyre még átdolgozási fáradságot is 
kár vesztegetni. 

E körülmény oka annak, hogy Rienzi nem 
képes magát a színpadokon föntartani. W a g ­
ner igaz hivei elfordulnak e műtől, mint mes­
terük fiatalkori bűné tő l , a közönség többi 
része pedig már azért sem lelkesedik e darab­
ért, mert Wagner tő l van, kinek irodalmi és 
művészi föllépése és i ránya a közönség e részé­
nek uralkodó rokonszenvével meglehetős éles 
ellentétben áll . Szóval Rienzi zenéjére is rá i l ­
lik : se hus, se hal. Ez meglátszott annak itteni 
első előadásán is, a nagy pompa- éa zaj-kifej-
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tés daczára hidegen hagyta közönségünket, 
mely csak a második fölvonás végén tisztelte 
meg kihívással a főbb szereplőket, a je les kar­
nagyot s Lehman mester t , kinek ez este is 
oroszlánrész ju to t t . A fordító és rendező Bőhm 
is megjelent, nem tudjuk kinek hivására. 

Maga az előadás, szomorú dalműviazonya-
inkhoz mérve, a lehető legjobb volt. A zenekar 
és énekkarok kitűnően oldák meg nehéz föl­
adatukat Richter vezetéae alatt, az együttesek 
összevágok vol tak , a magándalok 'előadása 
gondos tanulmányra és egyes művészeinknél 
mint Tannerné , Humann, sőt Tallián is hatá­
rozott haladásra mutat . 

A főszerep Ell inger kezében volt, kinek 
megjelenése és ez alkalommal fátyolozott hangja 
több bajt okozott Rienzinek, mint a római 
nobilik összesége. A jelenet, midőn lóháton 
hivja harczra népét, csak a hangsikamok me­
részsége által vált rémileg harcziassá. Remél­
jük , El l inger nemsokára kiköszörüli a csorbát, 
melyet Rienzi első előadása e bár idős. de saj­
nos , egyetlen nagyobb hangú a hős (!) szele­
pekre használható (!) tenorunkon ejtett. Benza 
Ida (Rienzi nővére) já téka volt az egyet len, 
mely drámai magaslaton állt, mert Tannerné, 
ha nem is oly jéghidegen, mint rendesen, de 
nagyon is lanyhán személyesité a magával 
küzködő, családja és szerelme közt ingadozó 
ifjú Colonnát. Hangja sokat vesztett r ikí tó 

í élességéből s a közönség e fölötti örömét t ap-
i sal fejezé ki Humann Alexa (a béke hírnöke) 

csinosan oldá meg rövidke föladatát. L á n g éa 
Odry, mint a nobilik fejei, jelentéktelen szere­
peikből csináltak a mit lehetett, igy Tallián is, 
kinek ismert taglejtéseit a bíbornoki rokolya 
kedvezőleg takarta el. 

A rendezés, tekintetbe véve a színpad 
szűk voltát és a szükségelt nagy tömegeket, 
sikerültnek mondható, bár némely helyt elhi-

• bázott volt, igy pl. a nagy kiátkozási jelenet-
1 ben, melyből a közönség nagy része nem látott 

egyebet, mint az átkozódó bibornok lilaszin 
! keztyüiü és négy darab lictort — hátulról. A 

többit hallja és elképzeli. A fegyvertáncz 
fényes, kiállítással kitűnően sikerült, Rotter 
I rma prima ballerinánk könnyed lejtései, mint 

| rendesen, most is tapsot arat tak. Legfőbb 
érdem Richter után L ;hmann mestert illeti, ki 

1 valódi mesteri kézzel festett egy pár szép s 
! részben históriai hűségű diszletet, melyek clé-
: bünk varázsolák az örök Rómát legszebb és 

legnevezetesb pontjaiban, csak a Vat ikán h i ­
ányzott, de hisz a pápa n 'm volt otthon s igy 
a Vat ikán is elmaradhatott . 

Mindez pedig került — mint mondják — 
12,000 forintocskába. A mai anyagi világban s 
az adótörvényjavaslatok által uralgott helyzet 
szempontjából az a kérdés merül föl első sor­
ban: ér-e az egész ennyit? A szinház pénztárá­
ból kitekintő e kérdőjelre a tapasztalat fogja a 
választ megadni. Reméljük nemzeti intézetünk 
érdekében, hogy e válasz nem leend oly ked­
vezőtlen , mint a milyennek ma lá t sz ik , és a 
milyennek ma a legtöbben, kik az első előadást 
és annak eredményét lát ták, — jósolják. 

T. L. 

Zichy Mihályról. 
Zichy Mihály festesz hazánkfiáról, ki — 

mint olvasóink is tudják — Oroszországtól köze­
lebb búcsút vett s Parisban telepedett meg, hol 
a művészi a főrangú körökben nagy k i tün te ­
tésekkel fogadtatot t , — a Szent-Pétervárot t 

: megjelenő orosz képes ujság meleg szavakban 
búcsúzik el s oly elismeréssel nyilatkozik felőle 

! és művészete felől, hogy az minden magyarnak 
büszkeségére szolgálhat; azért nem is mulaszt-

I hatjuk el, hogy azok közlésével tudomást ne 
szerezzünk olvasóinknak arról a dicsőségről, 

; mely ki tűnő művész hazánkfia ál tal hazánkra 
i is hárul . 

„ A múlt nyáron — igy ir a nevezett lap 
| — a szent-pétervári művészek köre egyikét 

veszté el legjobb tagjainak, Zichy Mihályt . 
Huszonhét esztendeig lakott Oroszországban, 
Sz t . -Pétervárot t a nem minden keserűség nél­
kül hagyta el azt . Valóban nehezére is eshetik 

i egy embernek azt az országot elhagyni, melyben 
i életének számos s épen a legszebb napjait töl­

tötte el, hol tehetségének, hivatása teljesitéaé-
I ben, oly nagy quan tumát fogyasztotta el. Nehe-
' zére eshetik elhagyni azt a környezetet, mely-

# 
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lyel összeolvadt, s uj helyet találnia, a hol isten 
tudja, mikor lesz képes megint egy oly meleg 
fészket rakni. Nehezére eshetett elhagyni azt 
a helyet, hol annyi nehéz időket töltött el • 
azok elteltével a megérdemlett dicsőség,siker és 
tekintély oly magas fokára emelkedett. Az ily 
körülmények között elhagyott ország m-
demli a második haza nevezet' Ijiik 
azonban, hogy az elválás nem fog örökké tar­
tani s a legőszintébb szívvel óhajtjuk a minél 
előbbi viszontlátást." * 

Itt Zichy Mihálynak életrajza következik, 
mely után igy folytatja az orosz lap tovább: 

„Elutazása éles fordulatot képez életé­
ben és művészi tevékenységében. Elhagyott 
bennünket tehetségének legnagyobb erőteljé­
ben, s a műveiben mutatkozó gondolat és érze­
lem delelő korszakában. Sok külföldi művész 
látogatott már meg bennünket, sokan évtize­
deket töltöttek el közöttünk, de soha velünk 
össze nem olvadtak, soha nem tudták magukat 
megszerettetni. Zichy más ember volt. Senki 
oly hévvel nem védelmezte pályatársait, mint ő. 
Minden kérdés, mely akár egyes művész, akár 
átalában a művészet érdekében fülmerült, élén­
ken ragadta meg lyrikns természetét I rokon­
szenves közremunkálásra sarkalta őt. A mi 
művészeink tudnak róla, s illetékesebb itélő-
birák e tekintetben akárkinél. Szerették Zichyt 
és tisztelték őt s a tiszteletére rendezett bi. 
Ünnepélyen oly testvéries volt az érzelem, oly 
nagy a tisztelet, a minőben nálunk még egy 
külföldi sem részesült. 

„Zichy elutazása volt az ok, mely miatt 
két nagy vizfestményét: „Az orgiát" é« „Ri-
chelieu"-t nálunk be nem fejezhette s hogy 
érdekes régiségei és ritkasággvüjtem- nye kü­
lönféle kezekben züllöttek el. <'*ak könyveit 
s néhány ránézve beesés emlékét vitte ma­
gával.** 

„Nálunk készített nagyobb müveinek utol­
sója a „(Jleopatra éje", D ittii.r Theo-
phil síremléke javára festett. 

„Nem tudjuk, vájjon e sorok tudomására 
jutnak-e valaha, de kívánjuk, hogy legjobb 
óhajtásaink, melyeket utána küldünk. :i/ért, 
hogy közel barmisosérig éh M küzdött velünk 
együtt a művészet érdekeiért, — bár csuk nemi 
elégtételül is szolgáljanak neki. Európai hír­
nevéhez mi nem adhatunk hozzá semmit, nem 
is szorult reá, de Zichy ben az emberi nálunk­
nál ki sem ítélheti meg helyetlebben. Állása 
elég alkalmat nyújtott roma neki. hogy saját 
czéljai felé törekedvén másoknak ártson, eset­
leg őket utjokról leszorítsa, befolyásút, erejét 
velők éreztesse. Ily érnyfoltot Zichy életében 
hiába keresünk. S e tudat volt az, mely Zichy­
nek elvitázhatlan jogot adott arra, hogy hüszke 
lehessen, s ez szülte azt az őszinte rokonszen­
vet, melyet pályatársai önkényt hoztak elébe 
s mely el fogja kisérni uj, bizonytalan útjában 
is mindenütt. Kcvé* emher akad, ki oly kivált­
ságos állásban, mint ő, mindig olv MBMilelkfi* 
leg cselekedett volna, min: 

í g y ir a szent-pétervári lap s mi hozzá 
tehetjük, hogy, fájdalom, kevés hazánkfia van 
olyan, a kiről • tisztelet, rokonszenv és elisme­
rés a külföldön oly meleg hangon nyilatkoz­
nék, mint a minőt a fentebbi sorokban kife­
jezve látunk. 

Fölvonó gépek nagyobb házak Imit. 
Közelebbről az a valóban örvendetes hír 

járta be a főváros lapjait, hogy a háziurak — 
megszánva végre lakóik beteg tüdőit — maga­
sabb házaikban fölvonó gépeket szándékoznak 
fölállít tat ni, a milyenek Európa és Amerika 
népesebb városaiban már évek óta kitűnő szol­
galatot tesznek a nagyobb házak lakóinak. 
Egyesült-Államok nagyobb városaiban, főleg 
a szálloda- és gyártulajdonosok régóta hasz­
nálják t; czélszerü találmányt, még pedig az 
ottani lapok tudósításai szerint oly meglepő 

•l, a mely a legvérmesebb várako-
tulhaladta. E gépek alkalmazásba 

vet. -ja az „Appletons Journal* ezimü 
uj-yorki lap legújabb épitke-

rü változásokat. 

* M i ™' tiuk áa r. i 
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| Most egy épületet, föltéve, hogy fölvonó géppel 
van ellátva, ismét oly magasra lehet emelni, 
mint hajdan és az egykor annyira megvetett 

• felsőbb emeletek, minthogy az alsóknál sokkal 
i egészségesebbek e az utczai zajtól sincsenek 
i oly nagyon háborgatva, ismét keresettebbekké 

lettek. A fölvonó gépek behozatalának második 
! • a szó valódi értelmében életbevágó eredménye 

az a megbecsülhetetlen jó hatás, melyet az azzal 
ellátott házak lakóinak egészségére szemláto­
mást gyakorol. A korosabb férfiak és nők igen 
jól tudják, hogy semmiféle fáradság vagy test­
gyakorlat nem támadja meg oly nagy mérték­
ben az életerőt, mint az, midőn egy magas ház 
harmadik vagy negyedik emeletére kell fól-
menniök számtalan sok lépcsőfokon s alig 
lehet kégségbe vonni, hogy a legkomolyabb 
testi gyengeségek nagy részét e rendkívüli 
erőfeszítéssel járó kényszeritett séta teszi élet­
veszélyessé. Á fölvonó gépek alkalmazásának 
említettük előnyével csupán ama pénzbeli vesz­
teséget állithatjuk szemben, a melyet a háztelek­
tulajdonosok szenvednek azáltal, hogy ezentúl 
kisebb területekre is lehet nagy, illetőleg magas 
házakat építeni, mert a mit a ház terjedelemben 
vészit, hely re üt he ti a magassággal, melyre az 
uj találmány behozatala mellett fölemelni lehet. 

A közönséges, gőzerő által mozgatott fel­
vonó géppel olvasóink annyiban bizonyára 
ismerősök, a mennyiben az ily gép teljesen 
olyan szerkezetű, mint a többi emelő gépek, 
milyenek például Chicagóban az úgynevezett 
„elevátorok" (óriási gabonaraktárak, melyekbe 
a gabonát gőzerővel vontatják tol), vagy ná­
lunk a budai gőz-sikló. A/ Amerikában ezideig 
használt ily felvonó gépek a mozgató szerke­
zeten kívül egy csinosan bútorozott kis szobá­
dé. 1 álltak, melyben • fö l -vagy leszállni akarók 
helyet foglaltak s mely éjjel gázfénynyci, nap­
pal pedig metszett üv.gü ablakok által voltak 
megvilágitvu. Legközelebbről e gépet is toké­
letemtettek olyan formán, hogy ez ujabb szer­
kezetű gépeknél a mozgató erőt nem a gőz, 
hanem u víznek folytonos egyensúlyra törekvő 
tulajdonsága képezi. KI [•> nevezték azt „\ 
egyeinulvii emelőgépének (Wasser-balance 
Kdvutor), s az Egyesült-Államok nyugoti 
nagyobb városaiban mar mindenütt ilyen uj 
szerkezetű felvonó gépeket használnak. 

Ez ujabb és valóban ügyet eserkenetfl gép­
ről a „Manufaeturer and Huilder" i „kézműves 
és építész") ezimü szintén amerikai szaklap 
következő leírási kőzöl i A gép mozgató-ereje 
a nehézkedés törvényén alapul, mely itt követ­
kezőleg vétetik alkalmazásba. Egy tizenkét 
láb hosszú vasveder ugy vau illesztve egy há­
rom és fél lábnyi átmérőjű vascsőbe, hogy 
abban mint a szivattyú föl s alá járhasson. É 
vaseső az egész fölvonó készülék által elfoglalt 
tér egyik oldalán van megerösitv•• s a legfelső 
emelettől a földszintig ér le. A veder épen oly 
nehéz, mint a személyek föl és leszállítására 
szánt kooei) melylyel az csigán forgé áros-sod­
ronyok által van összekötve. Hogy valamely 
súly toUzallittas-ifk. csupán a vedret kell vizzel 
megtölteni • felső emeleten lévő víztartóból, 
mi azáltal történik, hogy a vezetnök a ko-
ban egy lábitót (pedál i nyomint meg, mely 
szintén vassodronyok segélyével a víztartóval 
áll összeköttetésben. A ril sólya, lenyomja a 
vedret s ezáltal a kocsi fölfele vonatik". A tet-

-zerinti megállapodást egy dörzsfék esz­
közli, moly azonnal megkapaszkodik a vágá­
nyon, melyen a kocsi föl s alá halad. Leszállás 
alkalmával egy másik lábitót kell megnyomni, 
mely ismét a veder fenekén levő elzárható 
szellentyüvel áll összeköttetésben, a melyen át 
a viz könnyen kibocsátható. A kocsi gyorsasá­
gának tetszés szerinti mérsékléséve a vedren 
át hosszában egy másik cső van vezetve, a 
melynek mindkét végen egy-egy szellemvü van. 
Minthogy a veder légmentesen van a nagyobb 
esőlé- illesztve, csupán akkora gyorsasággal 
emelkedhetik föl vagy ereszkedhetik alá, a 
mekkorával az alatta levő lég a kisebb csöven 
át kiszabadul s a fölötte, vagyis útja után ke­
letkezett ür levegővel megtelik. Ez pedig a 
vezetnök által kezelhető szellentyüktől függ. 

Ez uj szerkezetű fölvonó gépet, főleg járá­
sának egyenletessége, vagyis a rázkódás teljes 
hiánya es mozgásának gyorsasága teszi az ez 

Háltnál ajánlatosabbá. El van látva 
biztonsági dörzs fékekkel is , melyek nagyon 

ililnak azokhoz, melyek a Wilcox- és 

Gibbs-féle varrógépeknél vannak alkalmazva. 
A vizet gőzerő segélyével könnyen fői lehet 
szivattyúzni a felső emeleten lévő víztartóba. 

A föntebbi rövid és egyszerű ismert' 
bői Ítélve ugy látszik, hogy a gép szerkezete 
könnyen érthető, nem túlságosan mesterkélt 
s hihetőleg nem is nagyon költséges. Alkalma­
zásba vétele hamar kifizetné a rá fordított költ­
séget s a főváros lakóinak legnagyobb részér--
nézve mégis oly nagy áldás lenne, a melyért 
nem adhatnának elég hálát a gondviselésnek 
és a — házi uraknak. Sámi Lajos. 

A hétről. 
0 Ugyan miről is beszélhetnének az em-

' berek többet, mint a mi mindnyájukat a leg­
közelebbről érdekli: az adóról. Nem hiában 
viseli a legtöbb ember közvetlenül a szive 
fölött a tárczáját, — annyi igaz, hogy az uj 
adótörvények által e tárcza ellen intézett me­
rénylet a legtöbb embernek egyenesen a szi­
vébe nyilallik bele. Mert hiszen igaz, vannak 
válságos pillanatok, a mikor az ember minde­
néről kénytelen lemondani, hogy a hazát meg­
menthesse. Karthágó hős asszonyainak példája, 
kik többi ékszereik föláldozása után legdrá­
gább ékességüket: hajukat vágták le, hogy 
abból a harezosok ijjaira húrt fonjanak, — 
nem egyetlen a történelemben. Csak szabadság-
harezunkra kell visszagondolnunk, midőn az 
egyházak harangjaikat, az anyák gyermekük 
egyetlen ezüstkanálkáiát hozták a naza oltá­
rára, hogy ez áldozattal engesztelni segítsenek 
a haragvó istent. De az elszánás ily áldozatokra 
viharos időt föltételez, mikor az egyes elvész 
az összesben, s nincs [akarat más, mint a mit 
mindenki akar, nincs külön-külön czél, csupán 
egy, mely mindent egyesit, — az önhibáján 
kivül veszni indult haza megmentése. — A jelen 
állapot? Hiszen kétségbeejtő az is, tagadhatat­
lan, — de nem olyan, melyből csak végső esz­
közökkel menekülhetnénk, és nem olyan, mely­
be önhibánkon kivül jutottunk volna bele. Ha 
ugy élünk vala, a mint a becsület és józan ész 
szerint élnünk adatott, — soha nem jutunk ez 
állapotba. S ha még eszünkre térünk, nem lesz 
a megtérés késő. De a „kétségbeesés lelkese­
dését" lángra lobbantani ez az idő nem alkál­
in a-. H-lyes és okos gazdálkodás véget vethet 
a mai esztelenségszülte helyzetnek. Azért 
valóban nem csodálkozhatni., ha a közszellem 
megütközik oly rendszabályok foganatbavéte­
len . melyeknek helye lenne egy elvesztett, 
szerencsétlen hadjárat után; de melyeket béke­
időn, habár súlyos körülmények között, nehéz 
elkerülhetetlenek gyanánt fogadni. A sok ta­
nácskozás, panasz, tiltakozás az uj adótörvé­
nyek ellen tehát nem (mutat hazafiatlanságrn. 
nem az áldozatkészség hiányára. S meg va­
gyunk róla győződve , hogy a nemzet minden 
osztálya készséggel fogadná e törvényeket, ha 
kettőről lenne meggyőződve: egyről arról, 
hogy csak ez az egyetlen eszköz, mely még 
lehetséges, — másról arról, hogy ez eszköz 
aztán biztos eszköz lesz a haza megmen­
téséhez. Sem az egyik, sem a másik bebi­
zonyítva nincs. Sőt a míg látjuk, hogy az 
állam leginkább csak kulturális intézeteink 
körül készül nagyobb megtakarításokra, tömér­
dek sinekurái megszorítására azonban nem 
gondol: addig bizony abban a véleményben 
kell lennünk, hogy az országtól várt áldozattal 
csak a Danaidák hordaját fogják töltögetni. U v 
kilátás nem buzdít áldozatra, s nagvon termé­
szetes, hogy az elviselhetetlen adóval sújtott 
középosztály minden alosztálya följajdul, az 
orvos, az ügyvéd, az iparos, a kereskedő, mind 
romlását látja az uj rendszabályban kenyérke­
reső pályájának. 

XOVEMBEB 89. 1874. 

Az adóügyi bizottságban azt mondta egy 
képviselő Ghyczynek: „Menj csak a nép közé, 
keveredjél a társaságba s hallgasd meg, mit 
beszélnek terveidről." Föl is merült egy kósza 
hir, mely szerint a pénzügyminiszter csakugyan 
tett is volna ily körutat a külvárosokban in-
kognitó, s mint hajdan Bánk Bán, „mindenütt 
csak elbusulást talált." — Neki azonban meg­
győződése, hogy a mit tesz, az elkerülhetetlen, 
hogy azonban biztos orvosság-e ? azt maga sem 
mondja. Azt tudja a nélkül is, hogy kihallgassa, 
a mit az emberek beszélnek, hogy javaslatai 
országszerte megdöbbenést keltettek s egy 
szavát emlegetik a hírlapok, melyet egy adó-
bizottsági ülés végén mondott volna: „Enmár 
öreg ember vagyok. Valakinek erre is kellett 
vállalkozni." 

Irodalom és művészet. 
— Verne Gyula, kinek csodálatos s rend­

kívüli utazásaiból már többet megismertettünk 
lapunk olvasóival, közelebbről a színpadon is 
megjelent; Paris egyik leglátogatottabb kül­
városi színpadán, a Porte-St.-Martinon, a Föld 
körüli utazása, dramatizálva adatván elő. A 
regényes kalandokban gazdag, s látványossá­
gokkal jól ellátott színmű, hosszúsága daczára 
is roppant hatást tett; az igazgató, ki a kiállítás 
pazar fényére semmi költséget nem kiméit, jó 
fogást tett a darabbal s valószínűleg az egész 
téli időszakban jó kasszadarabja lesz az „Uta­
zás a föld körül" — a Fogg Fileás csudálatos 
kalandjaival. — Mindamellett azt hiszszük, 
Verne művei nem a szinpadon, hanem az olvasó­
asztal mellett teszik legnagyobb s legállandóbb 
hódításaikat. Művei franczia eredetijöknek 
egyszerre megjelenő s szüntelen ismétlődő ké­
pes éa nem képes kiadásai mellett, fordítások­
ban is, ezer meg ezer példányokban járják be a 
világot. Magyarul is több műve ismeretes már, 
vagy most van megjelenőben. í g y lapunk több 
évfolyamában, terjedelmes kivonatokban s ké-

?ékkel adtuk legfőbb műveit: a H o l d b a és a 
[ o l d k ö r ü l i u t a z á s t , az „ ö t h é t l é g ­

h a j ó n " , s legközelebbről az „ U t a z á s a 
t e n g e r a l a t t " ezimü érdekes és tanúságos 
munkáit. Most az a tervünk, hogy a többieket 
is, rövidebb, de azért lehetőleg érdekes kivo­
natokban ismertessük, olvasóinkat a főbb je le­
netekhez tartozó képek előnyében is részesítve. 
Mindjárt meg ie kezdjük legújabb regényének 
a „Rejtelmes sziget"-nek kivonatos ismertetésé­
vel, melyből még csak az első rész: „A l é g h a j ó ­
t ö r t j e i * van befejezve, melynek ismertetését 
ez évfolyamban még hátralevő számainkban mi 
is be fogjuk végezni; a második s harmadik 
részt, mihelyt megjelennek, szintén ismertetvén. 
Kzenkivülajövő évfolyamban előbbi művei kö­
zül is még egy pár legérdekesbet hasonló modor­
ban szándékozunk megismertetni olvasóinkkal. 
Megemlítjük itt ,hogy a „ H á r o m o r o s z é s h á -
rom a n g o l k a l a n d j a i " ezimü regényeanapok-
ban jelenik meg a Franklin-Társulat kiadásá­
ban s azt az „ U t a z á s a f ö l d k ö r ü l 8 0 n a p 
a l a t t " (melyből az előbb emiitett színdarab 
készült) rövid időn követni fogja. Mind a két 
mű magyar kiadása számos képpel illusztrálva 
jelenik meg. 

— Uj könyvek. Az „Athenaeum" néhány jeles 
külföldi munka fordításának kiadásával gyara-
pitá irodalmunkat. Első sorban kell említenünk 
ezek közt C a s t e l a r Emilnek: „A m ű v é s z e t , 
v a l l á s é s t e r m é s z e t O l a s z o r s z á g b a n " 
ezimü munkáját; forditá Szathmáry György. A 
lánglelkü szónok a mély itéletü iró ez eszmedds 
munkája egyike a legtanulságosabb s egyszers­
mind élvezetesebb olvasmányoknak. A fordító 
bevezetésül meleg hangon irt életrajzot csatolt 
hozzá, mely mintegy szöveget képez Castelar-
nak a művet díszítő arczkepéhez. Ára 1 frt 
50 kr. Ugyanez alkalommal Castelarnak egy 
regénye is megjelent: „ E g y s z i v t ö r t é n e t e . " 
Spanyolból fordította Beksics Gusztáv. A két 
kötet ára 2 forint. A z első mű magyarul először 
a „Hon," az utóbbi a , P . Napló" tárczájában 
jelent meg. A harmadik munka: O u i d a , a r ö v i d 
időn méltán nagy hírre kapott franczia eredetű 
angol irónő „ C i g a r e t t e " ezimü regénye, L . 
Gy. forditásában, két vaskos kötetben. A két 
kötet ára 4 frt. Érdekes s egyszersmind jó 
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olvasmány is, mely a legújabb regényirodalom 
termékei között előkelő helyet vívott ki magá­
nak. — A Sz. István-társulat által megindított 
külföldi regénvek sorában Mrs Marseh-téd „ A z 
a d m i r a l l e á n y a " jelent meg, egy kötet, ára*) 
frt. Ezekkel együtt kaptuk meg az „ A t h e ­
n a e u m " nagy éskis k é p e s n a p t á r a i t 187 
mindkettőt Sárkány János Ferenez sí 
Mindkettő változatos tartalommal, csinos képek­
kel dicsekszik. Amannak ára 1 Irt, emen­
nek 50 kr. 

— A „Nemzetgazdasági Szemle- o k t ó b e r -
novemberi füzete a szerkesztőtől H a l á s z Im­
rétől közöl egy kitűnő tanulmányt „Pénzügye­
ink hanyatlásának okairól.- További 
„Gyakorlati adatok a munkabér alakulásának 
kérdéséhez." György Endretol. . A pénzügymi­
niszter javaslata a közadók kezeléséről." Forray 
Arthurtól. „Az állam és mezőgazdaságunk." 
Máday Izidortól. „Községi háztartás." Galgó-
czy Károlytól. „Nemzetgazdasági türvenvho-
*••" -Vegyes közlemények.* „Konyvésset." B 
folyóirat a magyar tud. akadémia támogatása 
mellett jelenik meg s a kiadó Athenaeum 
társulatnál rendelhető meg. 

— A ..Figyelő- kritikai és szépművészeti 
heti lap újévkor megnövekszik. SzanaTatnás , 
e közlöny szerkesztője szépirodalmi részt is 
csatol hozzája „ R e g é l ő " czim alatt, mely 
hetenként egy ivén, 8-adrétU alakban jelenik 
meg, színes boríték alatt. Előfizetési ára egész 
évre a „ F i g y e l ő i v e l együtt 10 forinté i g y a 

.gyelő" közönségének csak 2 forintba kerül. 
Külön egész évre 5 forintul fizethetni rá elő. 
Tartalmát beszélyek, költemények és tározák 
fogják képezni. 

— Petőfi költeményeiből — mint a „Figyelő" 
irja — Aigner Lajos könyvkereskedő eddig 
már majdnem kétszázat fordított le németre s 
e számot még jelentékenyen szaporítva, a kéz­
iratot nemsokára sajtó alá fogja adni. 

— Vámbéry uj műve: „Az izlamszázadunk­
ban" egyszerre fog angol, franczia és német 
nyelven megjelenni; valószínűleg magyarul is. 

— ..Európa összehasonlító földleiráta" czim 
alatt V i s o n t a y János tanáriéi egy terjedel­
mes mű első kötete jelent meg, Tettey Nándor 
és társánál. Bolti ára 2 ft 80 kr. Az első könyv 
32 iv terjedelemben közép- s déli Európát is­
merteti. 

— Az országos statisztikai hivatal „Hivatalos 
közleményeidből a hetedik árfolyam 3, és 
4-dik kötetei jelentek meg. Amazt dr. B a r s i 
József szerkesztette „Magyarország felsőbb 
tanintézetei és középtanodáiról 1870 — 1872-
ben", emebben pedig „Magyarország árufor­
galma Ausztriával és a küllőiddel 1872-ben" 
van kimutatva. 

— Uj röpirat. Ompolyvári Gézától ily 
ezimü röpirat jelent meg: „őszinte szavak kor­
mányunkhoz én törvényhozó testületünkhöz." 
A röpirat a hazai bányászat emelésének esz­
közeit fejtegeti, és javaslatait a következők­
ben foglalja össze: Élmul.'iKzthatlan addig is, 
míg kincstári bányajavainkat a magániparnak 
egészen átbocsáthatnók, engedélyezni azon 
1—2 milllió forintnyi beruházást, mely hazai 
bányászatunknak különösen a fémkohászati 
földolgozás tökéletesbítésével való megmentése 
szükségei. Elmulaszthatlan a kincstári bánya­
javak kezelésének a pénzügyminisztériumtól a 
földmivelés- ipar- és kereskedelmi miniszté­
rium körébe való terelése. Elmulaszthatlan a 
tárgyalás alá kerülendő bányatörvénynek tisz­
tán bányászati igények és tapasztalatok sze­
rinti megalkotása. — A röpirat ára 20 kr. 

— A „Pesti népoktatási kör" által kiadott 
„ O l v a s ó k ö n y v a h a l a d ó f e l n ő t t e k s z á -

! m á r a " ezimü munkát a vallás és közoktatási 
minisztérium minden tekintetben ajánlatra mél­
tónak találván, azt f. hó 5-én kelt rendeletével 

' valamennyi iskolai hatoságnak az iskolákban 
leendő használatra ajánlotta. A könyv 24 ivre ' 

i terjed, ára keményen kötve csak 50 kr. — Ez 
alkalommal egyszersmind fölhívjuk a közön- \ 

i ségnek figyelmét a népoktatási körnek többi i 
; kiadványaira, u. m. Gyulai Bélának országos 
! pályadijat nyert hat ivre terjedő N é p s z e r ű 

n e v e l é s t a n á r a , melynek ára csak 15 kr. és I 
Salzmannak magyarra fordított jeles R á k ­
k ö n y v e c s k é j é r e , melynek ára csak 20 kr. E 
két utóbbinak különösen nagy hasznát vehetik j 

' a tanítókat és kisdednevelőket képző intézetek 
1 növendékei. Mind a három kiadványt, melyek ; 
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Aigner Lajos könyvárusnál kaphatók, ajánlhat­
ják a népkönyvtárak ét minden ezülő szennára. 

„ — „Forgó bácsi ABC-és könyve" ősim alatt 
jelent meg egy képe* munka, melynek ezélja, 
hogy képek által ismertesse meg a betűket . A 
középnagyságú negyedre* alakban, 2(5 lappal, 
kemény kömben és szines czitnlappal 
ellátott s „a jó gyermekik számára" készült 
könyv a nagy és kis ábéczát tartalmazza, min­
den lapon egy-egy betűt Behány tréfás vagy 

t' e l l eu i zo a l a k k a l ( sz íneze t t k é p e k e n ) az i l l e t ő 
letü tormájában s rövid verse* magvarásó 

szöveggel. Ára 1 Irt •_'() kr., s a kiadó itosen-
berg-testvérek könyvkereskedésében kaph 

— Tárcza-naptár Légrádj könrvnyomdá-
jában megjelent és lapunkhoibekoídeftl ugy 
magyar és egy nemet pénztárcza-naptár, mely 
a naptári részen kivül váltok, kereekedelmi 
utalványok, koteleso* iratok, adoslerelek skálá­
ját tartalmazza. A csinos kis alakú napiarakban 
egy-egy fénykép is van. Ára 20 kr. 

— A „Temeti Lapok" szerkesztését át­
vette Vuchotich Endre fiatal hírlapíró, a ki 
1871-ben Budapesten a „Magyar Család" és 
„Magyar Gazda" ezimü hetilapokat szerkesz­
tette. 

— Az orsz. képzőművészeti társulat album­
lapjai nemsokára megküldetnek a tagoknak. 
Négy helyett ötöt kapnak, még pedig rézkarezu 
és rézmetszésű müveket, * ,. modor messze 
fölötte áll müérték tekintetében a kőmetazetek-
nek. Az országos képtár műremekeinek repro-
duetiőja kezdődik meg ez albumlnpokkal, s ha 
a közönség pártfogása olyan lest továbbra is, 
mint az utóbbi illőben, rövid idő alatt oly 
kimeritőlcg és o l y szép másolatokban lesz meg­
ismertetve e nemzeti képtár, mint azt kevés 
európai k eptárról mondhatjuk. Az albumlapok 
közt ott találjuk a képtár egyik gyöngyét: V a n 
C u y p „Tehenek" ezimü festményét; ott van 
R e m b r a n d t „írástudója", az a kis remekmű, 
melytől az agg Eszterházy oly nehezen tudott 
megválni, s harmadiknak egy gyönyörű hold­
világos tájkép V a n d e r N e e r t ő l , ki.- hatá­
sos genre-nek legszerencsésebb művelője volt. 
Mind a három festményt Unger Henrik bécsi 
tanár metszette, kinek finom vésője a hollandi 
képtárak ismertetése által európai hirnévre 
emelkedett. A modern mesterek sorát a társulat 
albumában M u n k á c s y Mihály nyitja meg „Az 
iskola előtt" ezimü ismert mély hatású kedves 
képével, melyet szintén Unger tanár metszett. 
kifen tüntette föl arézmetszetbenhires hazánk­
fiának festészeti modorát. Az ötödik albumlap 
rézmetszet; Martin müve: Ramberg akadémiai 
tanárnak Goethe „WertheV-iéből merített 
f e s tmény után. A jövő évi albumlapok közt 
lesz H o r o v i t z hazánkfiának a bécsi kiállítá­
son feltűnt „Zsinagógá"-ja, melyet Doby vés; 

továbbá a fővárosi redout falfestményei közül 
T h a n Mor „Tündér Iloná"-ja; Lotznak egy 
magyar életképe (ezt Moreili metszi); az orszá­
gos képtárból G o n z a 1 e s Coques „ Van Eyck 
családja", L e o n a r d o d a V i n c i hires „Ma­
donnája," stb., melyeket részint Doby Jenő, 
részint BMMCie fa temet hirnevesebb metszők 
vésőjére biztak. 

- A műcsarnok építésére a király megen-
engedte, hogy a művészi ezélokra szánt alapból 

pitéi ideje alatt (három év) évenként 1 (00 
frtnyi összeg fordittassék. 

— Az istvántéri színházban újra beállt • heten 
a mély csend, A hiányos erők, a régi darabok, 
s a legnélkülözhetlenebb anyagi segítség hiánya 
meghozták a következetes eredményt, az üres 
házat és Solymosy visszalépett az igazgatóság­
tól. Most a társulat osztályrészre szervezkedett 
s a vezetéssel Vezéri Ödönt bizta meg. Az 
előadások megkezdése szombatra volt kitűzve. 

kozintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia nov. 24-iki ülésé­

ben dr. P a u e r Imre tartotta székfoglalóját 
„Teendőink a filozófia terén" ezimü értekezés­
sel. Főteendőnk alapföladatának tisztázását 
hirdeti. A filozófia mindentudása — úgymond 
— ma már mindenki előtt csak szemfényvesz­
tés. A bölcsészet szerepe nem lehet többé a 
vezető kézé, mely csak irányoz és igazgat, ha­
nem a munkás kézének keli lennie, mely kitartó 
szorgalommal dolgozza fel az egyes tudomá­
nyok eredményeit s ezekből alkotta meg a tudá-
nagyszerü épületét. A fogalmak feldolgozása, 



TG 8 

H e r b a r t ez e g y s z e r ű e lve l e g y e n a j e l s z ó a 
filozófia h o m l o k z a t á n A t u d o m á n y o k e l l e n ­
ő rzé se á l t a l a v a l ó d i t u d á s é r v é n y r e j u t t a t á s a 
a m a fe l ada t , m e l y e t a b ö l c s é s z e t n e k m e g k e l l 
o l d a n i a . K i v á l t az e m b e r , a t u d á s s az é l e t a m a 
t á r g y a k , m e l y e k a n y a g o t s z o l g á l t a t n a k a filo­
z ó f i á n a k . T i s z t á b a j ö n n i az e m b e r m i b e n l é t é v e l , 
s z e l l e m é n e k n y i l v á n u l á s a i v a l , r e n d e l t e t é s é v e l , 
ez az e m b e r b ö l c s é s z e t e : l é l e k t a n - e t h i k a . K i ­
fe j teni a t u d á s f ö l t é t e l e i t és k e l e t k e z é s é t , ez a I 
t u d á s b ö l c s é s z e t e : l o g i k a , m e t a f i z i k a . M e g f e j -
t e n i a z é le t r o p p a n t f e l a d v á n y á t , ez az é le t | 
b ö l c s é s z e t e : j o g b ö l c s e l e t , p a e d a g o g i a . — E föl ­
o l v a s á s u t á n R i b á r y F e r e n c z ( n e m t a g ) é r t e ­
k e z e t t i l y c z i m a l a t t „ A p e l a s g ké rdés m a i 
á l l á s a , s a j o b b á g y i v i s z o n y a h e l l é n e k n é l és 
r ó m a i a k n á l . " E l ő s z ö r a j o b b á g y s á g k e l e t k e z é ­
sé t a d j a e lő , m e l y o n n a n s z á r m a z o t t , h o g y a 
m e g h ó d í t o t t o r s z á g b a n a g y ő z t e s m e g h a g y t a 
u g y a n fö ld jén a l e g y ő z ö t t e k e t , d e t e r m e s z t m é -
n y e k b e n és kéz i m u n k á b a n b i zonyos s z o l g á l - J 
m á n y o k t e l j e s í t é s é r e k ö t e l e z t e . A z ó -kor i i r ó k 
m i n d a g ö r ö g ö k n é l , m i n d a r ó m a i a k n á l e g y 
közös ő s n é p e t e m l e g e t n e k , e z e k a p e l a s g o k , k i k 
m e g h ó d i t t a t v á n , t e l j e s i t é k a s z o l g á l m á n y o k a t . 
A fe lo lvasó k i m u t a t j a , h o g y a h e l l é n e k és i t á ­
l i a i ak a f ö l d m i v e l é s t , k ü l ö n f é l e m e s t e r s é g e k e t , 
az é r e z h a s z n á l a t á t , az é p í t é s z e t e t , ső t m é g a 
b e t ü i r á a t i s a p e l a s g o k t ó l t a n u l t á k , k i k n e k 
n y e l v j á r á s a i e g y i k é b ő l a h e l l é n , a m á s i k b ó l a 
l a t i n n y e l v f e j l ődö t t . E s z e r i n t p e l a s g o k v o l t a k 
a h e l l é n e k és i t á l i a i a k közös őse i . S z ó l a r é g i 
j o b b á g y s á g v i s z o n y a i r ó l , s i s m e r t e t i a z o k a t a 
g ö r ö g ö k n é l és s p á r t a i a k n á l . — A h a r m a d i k fe l ­
o lvasó S z i l á g y i S á n d o r v o l t , k i I I . R á k ó c z y 
G y ö r g y d i p l o m a t i a i ö s s z e k ö t t e t é s é r ő l szó l t , 
i s m e r t e t v é n ezze l az a k a d é m i a i o k m á n y t á r 
i imaz u j k ö t e t é t , m e l y E r d é l y 1 6 4 8 — 1660 
k ö z ö t t i k ü l p o l i t i k á j á r a v o n a t k o z ó l a g 4 0 0 u j 
o k m á n y n á l t ö b b e t t a r t a l m a z . É l é n k e n szól azon 
e s e m é n y e k r ő l , m e l y e k k ö v e t k e z t é b e n a l e n g y e ­
lek R á k ó c z y t k i r á l y n a k a k a r t á k v á l a s z t a n i , 
v a l a m i n t a k o z á k o k i s ; t o v á b b á R á k ó c z y n a k a 
p r o t e s t á n s a k c z i ó h o z va ló c s a t l a k o z á s a ü g y é b e n 
a s v é d e k n é l , t o v á b b á az a n g o l o k n á l , a s z á s z o k ­
n á l s t b . j á r t k ö v e t s é g e i r ő l ; az 1 6 5 8 - b a n L e n ­
g y e l o r s z á g b a v e z e t e t t s z e r e n c s é t l e n h a d j á r a t á ­
ró l , aDnak o k a i r ó l , s t b . 

— A Kisfaludy-Társaságnov. 2 5 - i k i ü l é s é b e n 
B é r e z i k Á r p á d m u t a t t a b e az e lső f ö l v o n á s t 
„ H á z a s i t ó k " c z i m ü v i g j á t é k á b ó l . A k i s v á r o s i 
é l e t t á r s a d a l m i v i s z o n y a i r ó l n y ú j t n é h á n y é l é n k 
v o n á s t e f e l v o n á s . U t á n a Z i c h y A n t a l „ A 
k é n y e z t e t é s " c z i m ü n e v e l é s z e t i r a j zo t o l v a s o t t 
föl , m e l y n e k t e n d e n t i á j a az , h o g y a g y e r m e k e ­
k e t n e m s z a b a d e l k é n y e z t e t n i ; a ra jz k é t e l k é ­
n y e z t e t e t t g y e r m e k f e r d e s é g e i t t ü n t e t i föl , 
k i m u t a t v a m i l y k á r o s e r e d m é n y e i v a n n a k az e l -
k é n y e z t e t é s n e k . — K ö v e t k e z e t t S z é k á c s J ó z s e f 
az ő k e d v e n c z H o r á t i u s á v a l , k i n e k ó d á i b ó l i s m é t 
t ö b b e t m u t a t o t t b e m a g y a r f o r d i t á s b a n , e z ú t t a l 
s z e r e l m e s t á r g y u a k a t , m e l y e k b e n a k a d t c s i n ­
t a l a n r é s z l e t i s . S z á s z K á r o l y p e d i g G ö t h e -
f o r d i t á s á t m u t a t t a b e a K i s f a l u d y - T á r s a s á g n a k 
is , s á t a l á b a n G ö t h e m i n d e n műfa jú k ö l t e m é ­
n y é b ő l o l v a s o t t f o r d i t á s t . A k ö z ö n s é g za josan 
m e g é l j e n e z t e . — E z u t á n a t i t k á r i j e l e n t é s e k 
k ö v e t k e z t e k . S z e g e d v á r o s 1 0 0 f r t t a l a t á r s u l a t 
a l a p i t ó t a g j a l e t t . B e n e d e k n é - B ü t t n e r L i n a 
„ E l b e s z é l é s e k és r a j z o k " cz im a l a t t k i a d á s r a 
k ü l d ö t t b e t ö b b m ű v e t , s e z e k e t V a d n a y és 
T o l n a y fog ják m e g b í r á l n i . 

— A nöképzó'-egylete hó 2 2 - k é n , f e lo lvasás t 
r e n d e z e t t a z e v a n g é l i k u s i sko l a n a g y t e r m é -
b e n . E z e l ső e s t én f e l o l v a s t a k : G r e g u s s Á g o s t 
„ A s z é p n e k é r z é k é r ő l " , G y ő r y V i l m o s „ A n ő k 
á l l á s á r ó l a t á r s a d a l o m a l só o s z t á l y á b a n " és 
P a p K á r o l y „ A p h i l o s o p h i á r ó l " . A m á s o d i k 
e s t é n ( 2 9 - é n ) S z á s z K á r o l y „ A n ő k az o l v a s ó 
a s z t a l m e l l e t t " c z i m m e l és d r . B a l o g h T i h a m é r 
„ A k e n d ő z é s r ő l " t a r t a n a k f ö l o l v a s á s t . 

— Az állat- é s növényhonositó társula t k ö ­
ze l ebb t a r t o t t k ö z g y ű l é s é n a z t a fontos h a t á ­
roza to t h o z t a , h o g y az é v d i j a k a t 10 f r t ró l 5 
ft ra szá l l i t j a l e , m i á l t a l o l y o lcsóra s z a b t a a 
szép p a r k év i l á t o g a t á s á t , h o g y m i n d e n k i m e g -
e r ő t e t é s n é l k ü l fizetheti. A c s a l á d f ő k k é t f o r in t 
ráf ize tésse l , és i g y h é t f o r i n t é r t n é g y s z e m é l y r e 
é r v é n y e s csa ládi év i b é r l e t i j e g y e t v e h e t n e k ; 
s z á m o s a b b t a g ú csa ládok , n é g y s z e m é l y e n fe lü l , 
m i n d e n e g y e s c s a l á d t a g é r t c sak e g y f o r i n t o t 
fizetnek a h é t fo r in ton fe lü l . A t á r s u l a t e g y ­
s z e r s m i n d e g y s zak l ap k i a d á s á t i s t e r v e z i , s 
a z é v d i j a s t a g o k ez t s z in t én m e g k a p j á k m i n ­
d e n r á f i z e t é s n é l k ü l . 6 FJ , " 
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— Magyar egylet a l a k u l t H a m b u r g b a n , 
m e l y n e k d r . K o n d o r y l e t t e l n ö k e . Czé l j a az o t t 
t a r t ó z k o d ó m a g y a r o k k ö z t a n e m z e t i m ű v e l ő d é s 
é r d e k e i t e l ő m o z d í t a n i , t o v á b b á az o t t h o s s z a b b 

• i d e i g t a r t ó z k o d ó , v a g y p e d i g k e r e s z t ü l u t a z ó 
h o n f i t á r s a k n a k u t a s i t á s t , s z ü k s é g e s e t é n s e g é l y -
zés t n y ú j t a n i . 

— A müncheni „Magyar Társaskör" e h ó e l e ­
j é n t a r t á m e g t i s z t u j i t ó g y ű l é s é t . E l n ö k n e k 
P o l l á k S á n d o r t v á l a s z t á k m e g , j e g y z ő n e k 
T e s z t y Á r p á d o t , p é n z t á r n o k n a k N a y R u d o l f o t , 
k ö n y t á r n o k n a k G o l d s c h m i e d J a k a b o t , v á l a s z t ­
m á n y i t a g o k n a k p e d i g O r d ó d y P á l t , S c h w a r t z 
V i l m o s és S t i t s J á n o s t . A t a g o k s z á m a j e l e n ­
l e g 3 3 s e z e k köz t k é t t i s z t e l e t b e l i és h a t k ü l ­
t a g v a n . A k ö n y v t á r fé lév a l a t t 65 m ű v e l 
( 1 1 4 k ö t e t ) s z a p o r o d o t t , u g y h o g y j e l e n l e g 
2 0 6 m ű b ő l á l l 2 8 5 k ö t e t b e n . A k ö r n e k nyo lez 
m a g y a r és k é t n é m e t l ap j a j á r , n a g y o b b á r a a 
t a g o k s z i v e s s é g é b ő l . A k ö r h e l y i s é g e a T i i r -
k e n s t r a s s e 7 0 sz . h á z b a n v a n , ho l m i n d e n á t ­
u t a z ó m a g y a r t sz ivesen l á t n a k . 

Egyház és iskola. 
— Állami iskolák Brassóban. A kormány 

m e g g y ő z ő d v é n , h o g y a B r a s s ó b a n l a k ó m a g y a ­
r o k n a k é g e t ő s z ü k s é g ü k v a n m a g y a r i s k o l á k r a , 
e l h a t á r o z t a , h o g y a b e l v á r o s b a n és B o l o n y á b a n 
6 o s z t á l y ú fiu és k ü l ö n 6 o s z t á l y ú l e á n y i s k o l á t 
l é t e s í t , s e z e k i g a z g a t á s á t k i n e v e z e t t b i z o t t s á ­
g o k r a r u h á z z a . 

— Az eperjesi g. kath. egyházmegye elaggott 
p ü s p ö k e , G a g a n e t z m e l l é , h í r s z e r i n t v i k á r i u s t 
n e v e z k i a k o r m á n y , s e t i s z t r e T ó t h M i k l ó s 
e g y e t e m i t a n á r v a n k i s z e m e l v e . 

— A Dushegyi-féle nyilvános reálgymnázium 
i g a z g a t ó s á g a k ö s z ö n e t e t s zavaz a m a 1 6 3 d a - [ 
r a b b ó l á l l ó t e n g e r i , fö ld i és v iz i c s i g a f a j o k k a l 
és k a g y l ó k b ó l á l l ó becses g y ű j t e m é n y é r t s 
g o n d d a l ö s s z e á l l í t o t t n é g y d a r a b m o h a - és 
p á f r á n y - t á b l á é r t , m e l y e k e t az i n t é z e t s z á m á r a 
a k ö z o k t a t á s i m i n i s z t é r i u m a j á n d é k o z o t t T a -
t í u s P i u s m i n o r i t a á l d o z á r a d o m á n y á b ó l . 

M i ujság? 

— Kossuth számára házvételt i n d í t v á n y o z 
I r á n y i D á n i e l k é p v i s e l ő az „ E g y e t é r t é s " - b e n 
és a „ M . U j s á g " - b a n . A k é p v i s e l ő h á z u g y a n i s 
e l f o g a d v á n a f ő r e n d e k n e k a v á l a s z t á s i t ö r v é n y ­
j a v a s l a t b a n t e t t azon m ó d o s í t á s á t , m e l y s z e r i n t 
az , k i n incs b e í r v a v a l a m e l y i k v á l a s z t ó i n é v ­
j e g y z é k b e , k é p v i s e l ő n e k n e m is v á l a s z t h a t ó , e 
r e n d e l k e z é s á l t a l K o s s u t h s em v á l a s z t h a t ó m e g 
t ö b b é . P e d i g ő t e d d i g m i n d e n v á l a s z t á s a l ­
k a l m á v a l m e g v á l a s z t o t t a e g y i k - m á s i k k e r ü l e t , 
h a b á r t u d t a , h o g y a v á l a s z t á s t el n e m fogadja . 
D e h o g y e z t a m o s t h o z o t t u j t ö r v é n y é r t e l m é ­
b e n t e h e s s e , e l k e r ü l h e t l e n ü l s z ü k s é g e s , h o g y 
K o s s u t h az o r s z á g v a l a m e l y i k k e r ü l e t é b e n a 
v á l a s z t ó k s o r á b a fö lvé t e s sék . I r á n y i t e h á t az t 
i n d i t v á n y o z z a , h o g y K o s s u t h s z á m á r a a d a k o ­
z á s o k u t j á n l e g a l á b b h á r o m l a k r é s z b ő l á l l ó 
h á z v é t e s s é k , s az é r t e j á r ó a d ó megf i ze t t e s sék . 

— Hunfalvy János m i n t az orsz . s t a t i s z t i k a i 
t a n á c s be l ső t a g j a , b e a d t a l e m o n d á s á t . H a z a i 
s t a t i s z t i k á n k ü g y e b e n n e e g y i k legbuzo-óbb és 

; s z a k é r t ő b b m u n k á s á t v e s z t i e l . 
— G r . Széchenyi Ödönt, k i a t ö r ö k k o r m á n y 

f e l s zó l í t á s á r a K o n s t a n t i n á p o l y b a m e n t a t ű z o l ­
t ó i ü g y r e n d e z é s é r e , a s z u l t á n a t ű z o l t ó t e s t ü l e t 
s z e r v e z ő f ő n ö k é n e k n e v e z t e k i , évi 60 ,000 f rank 
fizetéssel. 

— Az angolok expedicziójához, az é szak i s a r k 
fe lé , n a g y m é r v b e n fo lynak az e l ő k é s z ü l e t e k . A 

| k o r m á n y t e l j e s i t i a fö l szere lés i k ö l t s é g e k e t , s 
k é t e rő s , d e k ö n n y ű g ő z h a j ó t é p i t e n e k , m e l y e k 
p a r a n c s n o k s á g a M a r k h a m és S e y m o u r t e n g e ­
r é s z k a p i t á n y o k r a lesz b i zva . A z e l ő k é s z ü l e t e k ­
k e l s z a k é r t ő b i z o t t s á g f o g l a l k o z i k , s ezek t a g ­
j a i m i n d i s m e r ő s ö k m á r a j é g v i l á g b a n , m i n t 
M a c - C l i n t o c k t e n g e r n a g y , R i c h a r d s , O s b o r n e , 

| A r m s t r o n g s t b . 
— Vállalkozó gyaloglók. Z u b o v i c s d i c sősége 

r n e m h a g y o t t n y u g o d n i ké t b ö s z ö r m é n y i e m b e r t , 
! K a r a p I g n á c z és N a g y S á n d o r v o l t h o n v é d -
| b a k á k a t , k i k m á r köze l v a n n a k az 50 é v h e z . 

F o g a d t a k száz í r t b a n , s ősi s zokás s z e r i n t 
i m i n d k e t t ő k e z e t is a d o t t S ó v á g ó G á b o r s z i n ­

t é n 4 8 - i k i h o n v é d t i s z t n e k a r r a , h o g y ő k k e t t e n 
3 - s z o r h u s z o n n é g y , v a g y i s 7 2 ó ra a l a t t B ö s z ö r ­
m é n y b ő l g y a l o g fölmennek B u d a p e s t r e a j ö v ő 
1 8 7 5 - i k év v a l a m e l y , á l t a l o k m e g h a t á r o z a n d ó 
n a p j á n ; S ó v á g ó G á b o r p e d i g , m i n t k i t a foga -
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d á s 2 0 0 f r t i g é r d e k e l , e l l enőrzés v é g e t t l ó h á t o n 
fog ja ő k e t k i s é r n i . 

— Kísérlet postagalambokkal. Egy ipolyságí 
k ö z b i r t o k o s , R é v a y e n a p o k b a n k í s é r l e t e t t e t t 
k é t p o s t a g a l a m b b a l . O t t h o n a g a l a m b d u c z b ó l 
k i v e t t k é t vén g a l a m b o t és n y i t o t t k o c s i n 
e l v i t t e V á c z r a . A z u t az a b r a k o l á s s a l e g y ü t t 
őTs ó r á t t a r t o t t . V á c z o n t a n u k j e l e n l é t é b e n 
dé l i 12 ó r a k o r e l b o c s á t á a g a l a m b o k a t , m i u t á n 
n y a k u k o n c z é d u l á t e r ő s í t e t t m e g . ö t p e r c z c z e l 
2 ó r a u t á n a k é t g a l a m b b e r e p ü l t u g y a n a b b a a 
d u e z b a , m e l y b ő l g a z d á j u k k i v e t t e . A z á l l a t o k 
l e g k i s e b b b á g y a d t s á g o t s e m m u t a t t a k és m i n d ­
j á r t a t ö b b i g a l a m b o k h o z s z e g ő d t e k . 

— Vadászat a Fertő' fenekén. O t t , ho l e z e l ő t t 
15 — 20 évve l m é g h a l á s z b á r k á k a t l e n g e t e t t a 
h u l l á m , v a g y l e g f ö l e b b k a c s á k r a p u f f o g a t o t t 
N i m r ó d u t ó d j a , a F e r t ő j e l e n l e g k i s z á r a d t f e n e ­
k é n k ö z e l e b b e g y t ö b b m i n t száz t a g b ó l á l l ó 
s o p r o n i v a d á s z t á r s a s á g h a j t ó v a d á s z a t o t r e n ­
d e z e t t . A z e r e d m é n y 3 5 n y ú l , k é t fogoly és e g y 
s z a l o n k a l e t t . 

— Nagy életkor. S z á n t ó n f. h ó 17 -én t e m e t ­
t é k el a 118 éves R o s e n z w e i g M ó z e s t , k i s o h a 
é l e t é b e n b e t e g n e m vo l t , a b o t o t és s z e m ü v e g e t 
c sak h í r é b ő l i s m e r t e . U t ó d a i n a k egész s e r e g e 
k ö v e t t e k o p o r s ó j á t . 

— Rögtöni halál. S ü m e g e n d r . L a n d b e r g e r 
o r v o s e l j e g y e z t e d r . S c h u l t h e i s z k e r ü l e t i o r v o s 
l e á n y á t ; az ö s s z e k e l é s n e k e hó 1 7 - é n k e l l e t t 
v o l n a v é g b e m e n n i e s m á r m i n d e n e l ő k é s z ü l e t 
m e g t é t e t e t t , m i d ő n a v ő l e g é n y k é t ó r á v a l e s ­
k ü v ő j e e l ő t t s z ö r n y e t h a l t . 

Értesités. 
A folyó hó k e z d e t é n a l a p o k h o z m e l l é k e l t 

k ö n y v - á r l e s z á l l i t á s i j e g y z é k b e n fog la l t e l ő s o ­
r o l t m u n k á k k ö z ü l H o r v á t h M i h á l y „ M a ­
g y a r o k t ö r t é n e t e " c z i m ű m u n k á j á r a ( 6 
k ö t e t ) e d d i g m á r a n n y i m e g r e n d e l é s é r k e z e t t , 
h o g y a 3 - i k é s 4 - i k k ö t e t b ő l k é s z l e t b e n l e v ő 
p é l d á n y o k t ö k é l e t e s e n e l f o g y t a k és e z e n ­
t ú l c s a k a z 1., 2 . , 5 . , 6. k ö t e t e k k a p h a t o k . 
E g y - e g y k ö t e t bo l t i á r a 2 ft 50 k r . 

Franklin-Társulat 
magy. irod. intézet és könyvnyomda. 

Halálozások. 
K á r o l y F e r d i n á n d f ő h e r c z e g , a z 

ura lkodó család tag ja , Albrecht és Vilmos főher-
czegek fivére, e lhunyt a morva Seelovitzban. Szü­
letett 1818-ban s az 5-ik gyalogezred tulajdonosa 
volt. Neje Erzsébet főherczegnő, József nádorunk 
leánya, s e szerint e haláleset József főherczeg csa­
ládját is a legközelebbről érdekli . A halá lh í r re a 
királyi pár Gödöl lőről Bécsbe utazott , hogy jelen 
legyenek a temetésen, mely hétfőn délután tör tént 
meg Bécsben, hová a holttestet vasá rnap szállí tot­
ták . A ravata l a császári vár lak templomában volt 
elhelyezve. A temetésre az augustinusok templo­
mában gyűltek össze a meghívottak. Je len volt az 
uralkodó család minden tagja, s a magyar ko rmány 
részéről Bit tó és b . Wenkheim miniszterek. Kevés ­
sel 4 óra u tán megérkezett a koporsó dúsan a r a ­
nyozott kocsin, melynek négy oszlop á l ta l t a r to t t 
fedelét a császári korona diszité. A koporsó a 
templomba bevitetvén, Rauscher bibornok beszen­
telte, mire a Libera eléneklése mellett bevit ték a 
sírboltba ós szokásos módon á tad ták a szerzetesek­
nek. A gyász istentisztelet u tán az uralkodóház tagjai 
e lhagyták a templomot, mely 5 órakor bezára tot t . 

E lhunytak a közelebbi n a p o k b a n : J e n e y 
J ó z s e f , Debreczen város egyik legtiszteltebb ós 
és tevékenyebb polgára , 77 éves korában ; szikszai 
S z a b ó L á s z l ó , Szabolcsmegye bizottságának 
tagja , Kisvárdán, 69 éves korában ; B o r o n k a y 
F e r e n c z , adópénztárnok, s volt honvédszázados, 
51 éves korában R o z s n y ó n ; D ó z s a D á n i e l n é , 
szül. Egyed Eszter asszony, az ismert iró s a leg­
főbb Ítélőszék birá jának neje, 41 éves korában , s 
Marosszóken, Makfalván temették e l ; felső-kubi-
nyi K u b i n y i J o h a n n a úrhölgy Csízben, 6 0 
éves korában ; S z e l e s József kecskeméti j o g t a n á r 
n e j e : szül. Sárközi Már ia asszony 27 éves korában; 
N a g y - B á n y á n P a p p Zsigmond törvényszéki biró 
n e j e : L a c z h e g y i V i l m a asszony 4 3 éves k o ­
r á b a n ; G á l Ö d ö n kolozsvári kereskedő 3 1 éves 
k o r á b a n ; Z a t u r e c z k y L a j o s n ó , született 
F a r k a s Már ia asszony Homoród Szt , -Már tonban 
52 éves korában. 
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SAKKJÁTÉK. 
782. sz. feladv. Obermann J.-töl (Lipcsében). 

Sötét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

777-dik számú feladvány megfejtése. 
(tiold Samutól Bécsben.) 

Vil . Süt. 
1. Va5—a3 Ke5—d4:ía) 
2. Ha l—c2f K d 4 - c 4 — e 5 
3. Va3—b4—e7 matt. 

a) 
1 Hd3—bá 
2. Va3—g3f Ke5—dá: 
3. Ha l—b3 matt. 

Helyesen fejtették meg; Veszprémben: Fülöp József. — fitl-
sén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gerecz Károly. — 
Debreezenben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: Mayer Károly. — 
Miskolcion: Hartmann testvérek. — Egerben: Tilkovszky 
FHdolin. — Szabadkán: Kosztolányi Árpad.—Csengeren: 
Ifj. Kaufmann Noé. — A pestisakk-kor. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Károlyfalva. Az ujabb küldemény („Szülőföl­

demen' ' ) ismét csinos, kivált egyes részleteiben, de 
még sem üti meg a mér téket egészen. Egy az, hogy a 
szülőföld s gyermekkori emlékek annyiszor s oly szé­
pen voltak már megénekelve, hogy csak valami uj 
fölfogás és színezet adhat e tá rgynak é rdeke t : önnél 
uj vonások vannak, de uj eszme alig. Aztán köl temé­
nye külforroai tekintetben is még sok kívánni valót 
hagy fönn ; rimei többnyire gyöngék ; s az oly kiha­
gyások mint ü l t e t t ' v e : ültettetve helyett (nem is 
emlitve, hogy a szenvedő forma versben kiváltkép 
nehézkes, nem is magyaros) — meg az oly toldások, 
mint pihenj é 1, pihenj helyet t : megbocsáthatat lanok. 
Végre a befejezésben „Tanu l j édes fiam" j ó tanács 
ugyan, de prózai emlék. Egyszóva l : tehetséget lá tunk 
önben s azért is foglalkozunk részletesebben müvéve l ; 
de tehetségének még fejlődni, szilárdulni kell — ezt 
pedig a j ó példányok olvasása s agyako r l a t adhat ja meg. 

— Budapest F . I . A „legszebb d a l " ugyan nem 
felel meg czimónek. „Hazámhoz" is nem ilyeneket 
i r tak már . 

— Sárospatak. K. G. Búcsúztató, nem egyéb. 
— Sz. J. Az őstörténelmi közleményt adni fogjuk. 

Hasonlóka t ezentúl is szivesen fogadunk, s azért már 
ez első közleményen kijelöljük, hogy folytatása is lesz ; 
kér jük tehát a levelében Ígérteket. 

— „Fölébredés ." Leghasznosabb volna önre nézve 
a költészkedési ábrándból fölébrednie. 

— „Csüggedés." „Dalok ." „Nem fogok ón." 
Mind oiy középszerű, sem j ó , sem rósz r impengések, 
melyeket végig olvasva semmi sem marad meg belölök 
az emlékezetben, a kedélyben. Ezért pedig nem érde­
mes verselni. Ebből láthatja, hogy az előbbihez képest 
nem hogy haladást lá tnánk ez ujabbakban, sőt tán 
ellenkezőleg. 

— X. y. Z. Még egyszer, gondosan átnézzük 
valamennyit s akkor fogunk nyilatkozni felölök. 

— London. D. F . Az érdekes közleményért mi 
tar tozunk köszönettel. Az ujabb szives ígéretet is 
örömmel vet tük, s alkalmilag kérjük teljesítését. 

Nyilt-tér. 
— Zenélő művekről Mihelyst az ujságokban 

zenélő művek hirdet te tnek, kétségkívül mindjár t Hel­
vét iára és Hel ler - re Bernb-en gondol az ember s 
tudja, hogy karácsony közeledik ; ugy látszik mint ha 
Heller ur nem nyughatna addig, mig minden házban 
egy ily müve nem létezik. A bécsi v i lágtár la ton egy 
kecses külön pavi lonban fölhalmazott zenélő müvei a 
hangteljesség, bőtartalom és változva bús, majd vig 
dal lamaik összhangzatu tökéletessége által a zeneked­
velő látogatók között feltűnést keltettek és az átalá-
nos figyelmet magukra vonták. Hel ler ur érdemei az 
érdemjellel lett ki tüntetve, egyetlen é r e m , mely ezen 
münemben adatot t . Kinek a zenében kedve telik, ne 
gondolkozzék soká, hogy ily zenélő uiüvet megszerez­
zen. El tekintve attól, hogy ezzel összes ismerőseinek 
örömet okozhat, önmagának is sok vig ó rá t szerezhet 
az ember. E zenélő művek különösen karácsonyi 
a jándékoknak a lkalmasak. 

* Az e rovat alatt közlőitekért a szerkesztőség csupán 
a sajtótörvények irányában vállal felelősséget 

HETI-NAPTAR. 
Hónapi és 
hetinap 

Katliolikns és protestáns 
naptár 

Görög-orosz 

Yasárn. 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
CsÖt. 
Péntek 
Szomb 

november 
D 1 Urjövetben 
András apóst. 
Eligius, Nat. 
Bíbiána, Rómus 
X. Ferencz 
Borbála szűz 
Sabbás apát 

D 26 Valthér 
Endre 
Natália 
Bibiána 
Atala 
Borbála 
Pelin ' 

november (ó) 
17 F 26 Gergely 
18 Plató 
19 Abadiás 

'20 Gregor 
: 21 B. A. avatta. 
22 Philemon 

||28 Ampbiloe 

Izraeliták 
naptára 

Kizlev B. 
20 eső im. n. 
21 Ü. Ger. h. 
22 

,23 
24 
28 Olt. ün. 
26 S. Mikecz 

N a p H o l d 
hossza kél 

l 
247 
348 
249 
250 
251 10 
252 11 
25:! 12 

P- 0. 
1 
4 
4 
4 

;s;i 4 
* ! 4 

7 80 
7 31 
7 :i2 
7 
7 
7 

nyűg. hossza 

36 4 

p. f. p. 
9141 48 
8 163 58 
716G 43 
7178 4tí 
7190 38 
6 202 24 
tí 214 44 

kél 
X"pT 
10 14 
11 25 
regg 
1 40 
2 4b' 
3 54 
5 1 

nyűg. 

o. p. 
0 41 
1 0 
este 
1 30 
1 44 
1 56 
2 12 

Hold Változásai. 9 Uj hold 8 és 9. közti éjjel 22 perczkor éjfél után. 

T a r t a l o m . 

Zubovics Fedor párisi útja (képpel). — A hü Eckart. 
— Csatámé asszonyság. — A Fidsi-szigetcsoport (hat 
képpel). — A besnyöi zárda (képpel). — Különös foga­
dások. — A lég hajótörtjei (képpel) — Egyveleg. — 
Melléklet :„Rienzi, az utolsó tribun." — Zichy Mihályról. 
— Fölvonó gépek nagyobb házakban. — A hétről. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — 
Mi ujság? — Halálozások. — Sakkjáték. — Szerkesz­
tői mondanivaló. — Nyilt-tér. — Heti naptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 

Wegmann-féle 

Patent-hengerszék, 
szabadalmazva 

Osztrák-Magyarországban, Angolhonban, Olasz-, Német - , 
Orosz-, Francziaországban, Rumaniában , Amerikában, késziti 

vasöntöde- és gépgyár-részvénytársaság 
B u d a p e s t e n . 

Ezen gépek készitésére a szabadalomtulajdonos 
által kizárólag felhatalmazva. 

Az eddigi sokoldalú gyakorlati kisérletek eredményei: 
a fehér liszt szerfölött fokozatosb kizsákmányolása; rendkivnli-
leg egyszerűsített őrlési eljárás. 465 (5— 12) 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

Í
váltóláz ellen, 

különösen gyermekeknél, kik a keserűChinint másképbevenn 
nem képesek a 

| Chinin-csokoládé 
. és a 

5 Chinin-czukor 
j R o z s n y a y M „ g y ó g y s z e r é s z t ő l A r a d o n (ezelőtt Zombán), 

5 melyeket a magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü 

gyógyszertárában. 
'é0T A hamisításoktól órakodni kell! " • * 

Mindenki csak a R o z s n y a y M.-féle p á l y a k o s z o r a -
zo t t kész í tmény t kérje és fogadja el. 135 (62—0) 

I • • — • M — • • • « • — — — — — — — — 
mm 

Megnyitási hirdetés. 
A bécsi első 

27 -kros 
kézműipar 

és 

divatáru-bazár 
fiókja 

Lichtenstern B. és társa 
Budapest , kerepes! u t 15 . sz., a 

Sokas-kórházza l szemközt, 
ajánl jólrendezett raktárában idény­
szerű r u h a k e l m é k e t , r ip szebe t 
és ldsz te r t minden szinben, é s z a k ­
s a r k i flanellt, cs inva t . p iqne és va­
ló )i szinü r a h a - b a r c h e t t e t , valódi 
r n m b a r g i , s z i l é z i a i v á s z n a t , á g y -
neműt % széles, s zőnyegeke t , bú­
to r - szöve teke t . % cbiffont, fla­
nell t , h a r i s n y á k a t , posz tó -kez -
t y ü k e t , és ÍOOO egyéb tárgyat az 

egyesitett áron, azaz : csak 

27 krajczárjával rőtönként vagy 
darabonként. 

C í f " Minták ingyen s bér ­
mentve kü lde tnek , vidéki m e g . 
rendelések gyorsan és pontosan 
tel jesí t tetnek. 457 (5—8) 

Bizonyítvány. 
Alulirt, községemben, hol orvos és gyógytár nincs, már több 

év óta mindenféle gyógyszereket Pestről rendelek meg és Tőrök 
József urpesti gyógytárából az angol köszvény-vásznat is hozattam, 
mely nemcsak k ö s z v é n y , c súz , hanem még d a g a n a t , k i f i c z a -
m o d á s és g y u l a d á s o k ellen is, a legjobb sikerrel használtatott. 
Én csak egy esetet emlitek fői: egy asszonynak, ki már 16 év óta 
kimondhatatlan szaggatásban szenvedett s a halálhoz oly közel állott, 
hogy ft halotti szentségekkel ellátva levén, a köszvény-vászon hasz­
nálata után teljesen felgyógyult. Ennek folytán kötelezve érzem 
magamat, ezen tőlem l e l k i i s m e r e t e s e n a d o t t b i z o n y í t v á n y t 
közzétenni, hogy másoknak i s , szenvedő felebarátaimon lehessen 

segíteni. 462(4-6) Ariiiénd Frigyes, 
T o r d a , j a n u á r 30-án. . apát és plébános. 

A perui coca-növény csodálatos táp-
és gyógyerejét Humboldt Sándor ezen 
szavakkal ajánlotta: „szükmellüség és 
gumó a coquerosoknál nem fordul elő és 

\n\ testük a legnagyobb megerőtetés mellett 
y is minden táplálék és álom nélkül napo­

kon ár éperös marad." — Boerhave, 
Bonpland, Tsudi és valamennyi dél-ame­
rikai utazók által bebizonyíttatott; a 
német tudósvilág elméletileg már ré-

"aaTenanotadtfMainzj gen , gyakorlatilag azonban csak a 
mainzi „szerecsen"-hez czimzett gyógy-

tárSarapson tanár-féle coca-készitménvek használata által van elis­
merve, miután ezek fris növényből készülvén s minden hathatós 
alkatrészt változatlanul megtartanak. Ezen készítmények a beteg­
ágyon ezerszeresen megkísértett mell- és tüdőbetegségeknél, sőt elő­
haladt korban is kitűnő hatással bírnak ( I . sz. lapdacs), gyöKeresen 
gyógyít minden altesti- és emésztési-betegségeket ( I I . sz. lapdacs 
és bor), pótolhatlan minden idegbetegségek és egyetlen gyökeres 
gyógyszer, különösen mindenféle gyöngeség ellen ( I I I . sz. labdacs 
és borszesz). - Ára 1 doboznak 2 frt, 6 doboz 10 frt, 1 üveg 2 frt. 

Kimerítő felvilágosítás dr. Sampson tanár-tói , mely » cocát a 
helyszínén gondosan tanulmányozta, ingj en s bérmentve a „szerecsen"-
hez czimzett gyógytár Mainzban, és raktárai által. Pe s t en : TSr&k J . , 
gyógyszer, főraktár Magyarországra nézve. Temesváron: Peeber J . , 
gyógysz. P r á g á b a n : Fttrst József, gyógysz. Bécsben: Haubner Ede, 
angyal-gyögytár, Hof 6., főraktár Ausztriára nézve. 44S (1—26) 
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H ílílS Fülöp és fiai 
császári királyi szabadalmazott 

fonó- ^s S25övö-g:yáirai. 
Fő-raktár Bécsben áruházukban, Graben 32-ik szám. 

Fiók-raktárak: 
Bécsben, Budapest, Prága, Mailand, Gratz, Bukarestben, 

Karntnerring 2. Gizel latér . Kolowratstrasse. CorsoVi t t .Emanue le . Herrengnsse. — — 

GYÁRAI: 
Bécsben, Ebergassing, Jttitterndorf, Hlinsko, Bradford, Lissoiieban. 

iru-czikkek: 
Selyem, gyapjú és pamut damasztok. 
Rippsek, sima, csíkos és nyomtatot tak. 
Venetiennek, sima, csikós és virágozott. 
Zitz, cretonne, utrechti bársony, gobelin és algeriennek. 
Asztal- és ágytakarók, mindennemű szőnyegek; 

nemkülönben egy darabba szövött, utánzott 
Smyrnai-fóle, és finom salon-szönyegek, továbbá 
Futótalaj-szőnyeg, szőr, bast és juttából. 
Függönyök, angora-bőrök és papír tapéták, mindenféle hozzátartozó 
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LECHNER JÓZSEF 
B u d a p e s t e n , I"V". k e r t i l e t , v á o z i - u t c z a 5 - d i k s z á m , 

a „ííádor vendéglő" mellett 

karácsonyi és újévi ajándékokra 
ajánlja nagyválasztéku és dúsan fölszerelt 

cyjrBL JT.GL Is. t á r á t 
R é s z l e t e s á r j egyzék kívánatra bérmentve küldetik. 
Mindennemű beküldött órák javítása jótál lás mellett gyorsan 

és pontosan eszközöltetik. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 468 ( 2 - 4 ) 

mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok s tüdő nyálkáso-
dás ellen a több orvos által megpróbált Minden régi köhöffés ellen. 

" © " " " " " © v u V U V U J aas énen a t o o D o r v o s aital megpróbált 

^ z f ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ eredmény előidézése nélkül, Ezen szörp 
m e g r e k e d ő nyálka Wk8hb^"ét ! f ™ \ D y T ^ - 0 t ̂ ° r C , ^ S e s . h ? f c ; h u r U t n á l e lősegít i a nyultís és 
h a m é g oly h e v e s , sót „ f g ^ t a W v ' 7 / K * ̂  , n g e f l é k e n ? 8 . e g é t * ^ v i d i d ő alatt e l távol í t minden, 
Ára: e g é s z üveg 3.60 " é f u t e t ]

l e
í f „ T e s z é l ^ s b " á r a z b e t e g s e g , k ö h ö g é s t , és a v é r h á n y á s t is. 

M a y e r I . A. W C i ' " l ^ l 9 0 k r ' Cs™»^™ üvegenkint i'O krral több. 
utcza 7- ik szám ™ „ » . í o r a k t á r Budapesren: T o r S k J d z s e f gyógyszerész urnái, király-

440 (S—6) 

A Franklin-Társulat 
ma°yar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapha tó : 

Protestáns uj képes naptár 
1875. évre. 

Szerkesztette D ú z s S á n d o r , tanár. 

Tartalom: 
Ára fűzve 50 kr. 
Naptár i rész. — Bélyegfokozat. — 
Ajándék keresztleányomnak (F re i -

l igrath u tán) Dömötör János . — Hajnal Ábel 
(arczképpel).— Szökött fiu. (Elbeszélés").— Hunfal vy 
P á l (arczképpel). — Vázlatok a nagykőrösi ref. egy­
ház múltjából (képpel) . — Beöthy Zsigmond (arcz­
képpel) . — A véw harangazó. Tompa Mihálytól . — 
Győry Vilmos (arczképpel). — A r n y a k (Dickens 
Cristmas-Stories-jából) , angolból fordította Kalocsa 
Búza.— Bethlen Gábor erdélyi fejedelem szül. háza 
Maros-Hlyén (képpel) . — Vitnyédi Is tván kiadat lan 
levelei közül. Szilágyi Sándortól . — Orvosi tanács­
adó. — Protestáns egyházi tiszti névtár. — Az uj mér­
tékek. — Országos vásárok. — M e l l é k l e t : A 
magyar birodalombeli protestánsoknak felekezet és 
nemzetiség szerinti graphikai át tekintési térképe, 
magyarázat tal . 

Lótulajdonosok 
néha azon bajos helyzetbe jönnek, hogy a lovaiknál e lőforduló 
egyszerű külső bajok, u m. csúz, köszvény, bénaság, kificzamo-
d á s megrándulás stb ellen a lkalmas szerek hiányában nem segít­
hetnek; a magas cs. kir. egész ségügy i hatóság által gondosan 
megvizsgá l t s Ó felsége 1-sö Ferenez Józse f császár által e g y 
kizárólagos szabadalommal k intüntete t t ü d i t ő - n e d v b e n , Kwizda 
Ferenez Jánostó l Korneuburgban a fentebbi esetekre, a legczé l -
szerübb szer nyujtatik, mire nézve a sok rendbeli elismerő iratok 
közül köve tkezőke t köz lünk: 

T. K w i z d a F e r e n e z J á n o s urnák Korneuburgban. 
Örömest adom tudomására, hogy cs. kir. szab. ü d i t ő -

n e d v e egy ivhur merevségben szenvedő lovamon nagy hatással 
működött . 

Minekutána az állatorvos a beteg lábon a vérnek lecsapolá­
sát véghez vitte , és a lábszárhiaponta kétszer , háromszor langyos 
széna virágvizben megf Urösztetett, ü d i t ö - n e d v é t i ly képen ke z-
dém használni; egy vékony flanellból álló sérkötelék mérséke l ten 
szoritva kö t te te t t rá, mely naponként többször h ig i to t t ü d i t ó -
n e d v v e l le t t megnedves í tve 8 a köte lék erösebben összehúzva, 
mely t i zennégy napig fo lytat tatot t . Ezen idő lefolyta után sem 
daganat nem volt látható, sem a legkisebb fájdalom sem maradt 
vissza, most ezen lovat ép ugy használom, mint azelőtt , és a cs. kir. 
szab. ü d í t ő - ' n e d v é n e k használata mel let t a több oldalról 
fölajánlott tüzes vasnak alkalmazása által szerencsésen meg­
mentettem. 

Midőn kötelességemnek tartom cs kir. szab. ü d i t ó - n e d v é t 
általánosan a legmelegebben ajánlani a maradok teljes t i szte let te l 

B é c s . H i r n s c h a l l 
ö cs fensége Lipót főherczeg lovászmestere. 

T. K w i z d a F e r e n e z J á n o s urnák Korneuburgban. 
Legújabb ke le t i utazásomnál cs. kir. szab. ü d i t ó - n e d v e 

és k ö r ö m - k e n ő c s é n e k je les tulajdonsága, valamint kitűnő 
hatása, nekem ujolag a l egnagyobb hasznot tevén, miután főkép 
ezen két szer használatának köszönhetem, hogy e g y nemes és 
drága kelet i lovakból álló száll ítmányomat a z o r d ^ s z i időjárás és 
Oroszországnak rósz utain oly je l entékeny távolságról egészséges 
és derült állapotban rendeltetési helyére hozhattam. 

Engedje m e g tehát, hogy én ezen két szer felett teljes el is­
merésemet kimondhassam. 

J a r i s c h o f , Oroszország, podoli kormány. 
Z i m m e r m a n n P. , cs. kir. osztr. lovas százados. 

A K w i z d a - f é l e ál latgyógyászat i szerek valódi minőségben 
kaphatók P e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész , király-uteza 7. 
sz . ; Thal lmayer A . és t á r s a ; H a l b a u e r t e s t v . ; F r o m m e r H . ; S tro-
benz t e s tv . ; Kreische A n t . ; Kovács J . J . ; Kochmeister F r . ; 
Topi t s J . ; HofFmann J . uraknál. B n d á n : az udvari gyógyszer ­
tárban. Magyarország majdnem minden városa és mezóvárosá­
ban van raktár, mi koronkint a legolvasottabb lapokban köz­
tudomásra hozatik. 451 ( 1 ) 

Ó V Á S : A c s a l ó d á s e l k e r ü l é s e v é g e i t felkéretik min­
denki , miszerint K w i z d a F . J . ü d i t ó - n e d v é t , m e l y e g y e d ü l 

t ű n t e t t e t v é n k i e s . k i r . k i z . s z a b a d a l o m m a l , össze ne tévesz-
szék más hasonlóan nevezett készítményekkel . Továbbá szíves­
kedjék mindenki arra ügye ln i , h o g y a k o r n e n b n r g i m a r h a p o r 
m i n d e n f e l i r a t o n a l á b b i n é v a l á í r á s o m vörös színben van le­
nyomtatva, és kötelességemnek tartom köztudomásra hozni, hogy 
hamisítványok fordulnak elő, melyek teljesen hatástalan, sőt 
kártékonyak levén, ezekre különösen figyelmeztetünk mindenkit . 

Sf lT" K i v é d j e g y e m m e g h a m i s i t ó j á t o l y k é p j u t t a t j a 
t u d o m á s o m r a , h o g y a z t t ö r v é r v é n y e s b ü n t e t é s á l á v o n ­
h a t o m , 5 0 0 f t i g t e r j e d ő j u t a l m a t n y e r t ő l e m . 

NOVEMBER 29. 1874. V A S Á R N A P I U J S A G . 

K r d ö g y a p o t - k é K Z i t m é n y e k : u. m. alsóruhák, harisnyák, betéti talpak, derékkötök gyapot 
beteg tagok betakarására: továbbá oedö izsö lé sü l : a z e r d ö g y a p o t , erdőgyapot-olajés szesz a Lair i tz - fé le 
gyárból Remdában, Thüringiában, már több mint 20 éve 

csúz, köszvény és hasonló bajok 
el len íolülmulhutat lannak bizonyult, orvosi lag ajánlva és rendelve, valamint a bécsi vi lágkiál l í táson is 
el ismerő okmánynyal k i tünte tve , va lódi minőségben egyedül kaphatók 

Budapesten, városház-uteza 1. sz. 
„^L Z Ö L D K O S Z O I ^ U H O Z . « 

A z e r d ó g y a p o l - á r u k á r a i : 
A l só - ingek hö lgyek és urak számára, 5- lé le nagyságban, darabja 3 .75—5.50 kr. 
Alsó-nadrágok hö lgyek és urak számára, ft-féle nagyságban, darabja8.75 —5.50 kr. 
I röf erdőgyapot-szövet alsó-ruhák készitésére 1.60 — 1.80 kr. 
N ő i harisnyák 1 pár 1 frt 80 kr., urak számára ü frt 20 kr . 
Röv id harisnyák 1 pár 1 frt 20 kr. , 1 nagy tábla gyapot 1 frt. 
Térdmeleg i tők 1 pár 1 frt 40 kr., betéti talpak 1 pár 45 és 55 kr 
Derékkötök darabja 2—2.50 kr., 1 font erdögyapot-kötöíbnal 3 frt 20 kr. 

B e d ö r z s ö l é s r e : 
1 üvegcse erdőgyapot-olaj 70 kr., 1 frt, 20 kr. 

» erdógyapot-szesz 30, 50 kr., egész 1 frt 60 krig. 
» füstölő-balzsam 1 frt 

1 darab szappan 35 kr. Használati utasitás ingyen. ^ ^ ^ 
Köhögés és rekediség ellen e r d ó s y a p o t - k i v o n a t - c z u k o r k á k . e g y doboz ára 85 k 

Szíves megrendelések utánvét mellett azonnal eszközöltetnek. 
rajezar. 
471 (1 3) 

A „ F r a n k l i n - T á r S U l a t " magyar irodalmi in­
tézet és könyvnyomda kiadásában, Budapest, ( I V . 
^gyotem-utcza 4-ik szám) megjelent és minden 

könyvkereskedő ál tal megszerezhető: 

Falusi gazda naptára 
1875. évre. 

A magyar gazdák, kertészek, lelkészek és tanítók 
számára 

Deininger Imre, Kenessey Kálmán, Kégly Sándor, 
Kodolányi Antal, Lávay Jenő, Molnár István, Mol­
nár Lajos, Hoáiczhy Jenő, Sporson Pál, Tormay Béla 

s többek közreműködéséve l szerkeszt i 

MÁDAT IZIDOR, 
a fóldmiv., ipar és ker . -ügyi minisztériumban titkár. 

XI. évfolyam. Ára fűzve 80 kr. 
T A R T A L O M : Naptár i rész. - Máday Izidor. 

A földmivelésről általában és különösön hazánkban. 
— Kenessey Kálmán. A tagosí tásról .— Hogy lehet 
bir tokunkat megkétszerezni anélkül, hogy egy garast 
köl tenénk? — Molnár Lajos. Jó l szánts, jól vess: 
fele termésed biztosítva van. — Kenessey Kálmán. 
A buza-vetőmag nemesítéséről. — Kégly Sándor. 
A fogas borona és annak fontos rendeltetése a mezei 
munkáknál . — Tormay Béia. Az állattenyésztés 
köréből : I . Körül tekintés . — I I . Mikor várha tunk 
tenyész-eljárásunktól hasznot? — Kégly Sándor. 
A szarvasmarha-istállók czélszerű berendezéséről.— 
Sporzon Pá l . Tanácsok azok számára, kik gazdák 
akarnak lenni. — Kenessey Kálmán. Mi a mi legfőbb 
bajunk ? — Kodolányi Anta l . A boldogulás mester­
sége .— Deininger Imre . Mezőgazdasági növényeink 
betegségéről. — Molnár István. A mustkezelés fő­
szabályairól. — Lávay Jenő. Ápoljuk a gyümölcs­
fákat. — Rodiczky Jenő. A tyuktenyésztésről. — 
Havi teendők emlékeztetője. — Az uj méter-mérté­

kek ismertetése. — Országos vásárok. 
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Dr. Pattison-féle 

köszvény-gyapot 
a zonnal enyhít és gyorsan gyógy í t 

mindennemű 

kösz vényt és csúzt 
mint: arcz-, mell- , nyak- és fog­
fájást, fej - , kéz- és térdköszvényt , 
tagszaggatást , hát és derék fáj­
dalmat. 

Egész csomagban 70 kr. és 
félcsomagban 40 krért kapható: 

T ö r ö k Józse f g y ó g y s z P e s t , 
király-uteza 7. sz. Bokán A. A r a d , 
szerb-uteza 1. sz. Heinric i F . 
P o z s o n y , Pecher J E. g y ó g y s z . 
T e m e s v á r . 4 1 8 ( 4 - 9 ) 

Vászon- és feliémemü-gyár 
aiánlia irardao-on f ő s z e r e i t raktárát mindennemű férfi-, női- és gyermek-fehérnemüekböl , va lamint 
u í b u r / S c í e a s T na.gyoicsait, asztalkendők, IBrülközSk, asztal-és ág,terit6ket, len- és gyapotkeiméit, 

zsinór, és piquet-barket, cnilfon, zsebkendők, férfi és női har.snyák b á m u l a t o s o l c s ó á r o n . 

Női szoknyák uszálylyal , fé luszáiylyal , simák, d í sz í t e t ­
tek és hímzettek, (valódi f iancz ia chifibn) 
2 - 4 — 5 - 6 - 7 f t ig . 

Női barket, piquet és zsinórbarket szoknyák2.50, 3—4 ft. 
Női nadrágok mindennemű vászon- vagy chiffonból 

1.20, 1 5 0 , 2. , 2 50 , 3 . — . 

Férfi vászoningek 1.50, 2 forintig 
> » valódi rumburgi vászonból 2 . 5 0 , 3 . — , 5 ft ig. 
» r ránezozott mel le l 2 . 5 0 , 3 . 5 0 , 5 . — , legfin. 6 ft. 
» » (chiffonból) 1.50, 2 . - , legfinomabb 2.50. 
» » » harántos mellel 2.80, 3. . 

hímzett mel le l 3 .50, 6. 
Színes férfi cretton-ingek l egújabb divatuak, 1.50, Rövid, térdig érő harisnyák, e g y tuczat 3 .50—12 f t ig . 

1.80, 2 .50 . jValódi vászon zsebkendők, fé l tuczat 3 5 0 — 1 2 ft ig . 
Oxford- vagy sephir-ingek, 2.50, 3 .50 , 4 .—. Battiszt zsebkendők (va lódi vászon) , fél tuczat 1.20, 
Férfi lábravalók, (va lódi vászon, magyar vagy németi 4 — 5 ftig. 

szabás,) 1.20, 1.50, 1.80, 2.60. Férfiharisnyák tuczatjft S.»0, 4 —, 4.50. 
Női ingek (vászon és chiffon) 1.20—5.50 legfin. himz. Férfigallérok kézelők, nyakkendők, legújabb divat szerint, 
Corsettek, s imák, himz., vagy szél le l 1 . 5 0 , 8 , 4 , 5 6 ft.! mindig készletben és dús választékban találhatók. 
C ^ f V i d é k i megrendelések — postán, vasúti, gőzhajói szétküldéssel pontosan s gyorsan teljesíttetnek, 

a megrendelés i ár beküldése vagy utánvétele mel let t . (Férfi ingek megrendelésénél a n y a k b ö s é g bekül­
dését kérjük. M e g nem felelő áruk visszacseréltetnek. Tiszte lette l 

^ ^ ^ H F0GL D. és TÁRSA 
Budapest, kishid-uteza 5-ik szám, váczi-uteza sarkán, a vastuskóhoz. 404 (7-0) 

SKRIVÁN VINCZE 
P E S T E N , 

wfőraktár: kigyó-tér. 

Nagyválasz téku raktár minden­
nemű s e l y e m - é s n r m e z - k a l a p o k b ó l 
u r a k , h ö l g y e k é s g y e r m e k e k szá­
mára, saját és kül fö ld i gyártmányok; 
k e l m e - v a d á s z k a l a p o k , b á z i - és v a ­
d á s z - s i p k á k , k u r s m á k , n y a k k e n ­
d ő k , u t a i á s i n e m e z - t o p á n k á k , úgy­
szintén h ö l g y í n e m e z - c z i p ő k b ó r -
t n l p p a l . p a p u c s o k é s e g é s z s é g i 
n e m e z - t a l p a k . • 

Az összes formák az alanti számok 
szerint kaphatók. Vidéki megrendelé­
seknél a mel let te álló számok pontos 
kitétele mellett , még a kalapok árát, 
szinét és a fej nagyságát kérjük meg­
je lö lni . 

K a l a p o k , festés, tisztítás vagy 
divatositás végett a l e g n a g y o b b k é s z ­
s é g g e l e l fogadtatnak és g y o r s a n el­
készíttetnek. 464 ( 2 — 3 ) 

Nagybani 
bonkin t i 

Van szerencsém t iszte let te l tudomásra hozni, miszerint 
gazdagon berendezett p a p í r - , i ró - é s r a j z - e s z k ö z ö k r a k ­
t á r a m o n kívül ; még e g y minden kel lékkel e l lá tot t k ö n y v ­
es k ő n y o m d a ! is berendeztem, és azon helyzetben vagyok, 
h o g y mindennemű n y o m t a t v á n y és koiiyonitiitvaiiyok.it. 
— monogrammal , dombor- v a g y fekete nyomattal e l látott 
legf inomabb angol - vagy honi gyártású levélpapi i t boritokkal 
a l e g j u t a n y o s a b b áron számithatok. 466 ( 3 — 7) 

Különösen ajánlom: igen csinos dobozokban berendezve 
5 0 d r b . l e g f i n o m a b b anicol l e v é l p a p í r o k a t b o r i t o k k a l 

7 0 k r t ó l 1 ft ig . 
L e g ú j a b b m o n o g r a m m a l e l l á t v a 1 ft. 4 0 k r t ó l 2 f t ig . 

1 0 0 d r b . l e g f i n o m a b b h o n i g v á r t á s ú l e v é l p a p í r borítékkal 
9 0 k r t ó l 1 It. 2 0 k r i g . 

Legújabb m o n o g r a m m a l ellátva 2 . 4 0 krtó l ' . ' . 8 0 k r i g . 
1 0 0 d r b . n y o m t a t o t t l a t o g a t ó - j r g y 5 0 k r . 
l o o d r b . k ő n y o m a i n , . „ I ft. 

RIGLER JÓZSEF EDE 
papirraktára, kő- és kiinyrnyuiuilája 

Budapesten, belváros, kecskeméti-uteza 11. sz. 

^ ~ Utánvét mel le t t küld szét a már 1849 óta fennálló 

Lukovits József féie 
fűszer-, thea-, rum-és borkereskedés 

Pesten, az ország-ut s ezukor-nteza sarkán: 
ft. k r - . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

1 font legfin. ezukor ára sü­
vegszámra — 29 

1 » finom ezukor süvegsz . — 28 
1 » középszerű ezuk. ára — 27 
5 > legfin. Cuba kávé . . 4 80 
5 » » jamaika i kávé. 4 80 
5 » > mokka arábiai 

kávé 4 50 
5 » » Ceylon kávé . 4 50 
5 » arany-java kávé 4 50 
5 » campinos kávé 4 — 
5 » legfinomabb rizs . . — 8 0 
5 » középszerű » . . — 70 
1 » orosz thea . . . . 2, 3 — 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M f t k r . 
1 font finom melange thea 3 , 4 — 
1 » pecco v irág-thea 4. 5, 6 — 
1 > zománczolt thea-sze-

lencze, melange thea-
tartalommal 2 60 

u g y a n a z ' / » f ° n t t a r t a l o m m . 1 5 0 
n '/i » » 1 -

1 pint brazíliai rum-tartal . 1 — 
1 » cuba rum-tartal . . . 1 60 
1 » valódi Jamaica rum 2 10 
1 » v legfin.Jamaica 

rum . . . . 2 80 
1 font csokoládé 6 0 - 8 0 kr. 1 2i 
1 » t h e a - « ü t e m é n y . . . 1 — 

Ezenkivül ajánlom még mindennemű pezsgő - , asztal i - és 
csemege boraimat, milly- és flóra-gyertyákat, Liebig- fé le huski-
vonatot, s minden az e szakba v á g ó áruezikkeket 

A z utolsó posta v a g y vasúti állomás pontos feljegyzése kéretik. 
( X f Valódi áruk- és súly mértékért jótállás biztosíttatik. 

430(7—0) Tisztelettel LtlkovitS József. 
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-A- l e g j o b b s z e r 
a bőrnek fentartására és puhitására. czipő. lószerszámok stb. 

az 

orosz bör-olaj. 
E z e i olaj mindenekelőt t zamatja által tünlk ki, ugy, hogy 

oly cz ipökke l , melyeken ez a lka lmaztatot t , a salonban is m e g 
lehet jelenni. Ezen olaj által a bór a l evegő , melegség és nedves­
ség behatásai e l len m e g ó v a t i k ; idöközönkint ezzel bekenve, a 
bór bársonys imasággal bir, v ízmentes és le letté ruganyossá lesz. 
A lábizzadság nem hat többé kártékonyán a bőrre, puha és sima 
marad, és sokkal tovább tárt. A bőr-olaj alkalmazása után, a bór 
mindenkor fényesíthet ik s ezá l ta l szép, tartós fényt nyer. 

Egy üveg ára 1 és 2 frt., 
valamint pléhpalaczkokban 5 és 10 fontjával. 

É r e m m e l k i t ü n t e t e t t 
cs. kir . kiz . szabad. Osztr . -Magyarorsz . nézve . 

Átalános sálon | § z s i r fény máz 
nri és hölgyczipőkre, valamint lószerszámokra. 

Az r.lulirottnak sikerült k i t t tnö c z i p ő m á z t feltalálnia, miáltal 
a czipó'k f é n y e s i t é s e fe les legessé vált. Csupán ecset 'el kel l 
a mázt a használati utasitás szerint alkalmazni , és néhány perez 
múlva mély feketében fénylenek a czipók, mert a máz azonnal 
•negszárad. A bor ezáltal nem szenved, sőt puha és simává válik, 
nem tör ik és v ízmentessé lesz, mi hasonló találmányoknál eddig 

nem fordult e lő . 439 

Üregekben 1, 2 és 3 forintért küldi szét 
a gyári főraktár 

Grónái- János *Udjait6l 
üécsben, Kohlmarkt 5. ss. 

A „ D a u m " kávéház átellenében az udvarban balra. 

Rendkívüli! 
j u t á n y o s á r o n k a p h a t ó k -

g y ö n y ö r ű 

selyem 
és 

ruhák elmek 

női divatára Üzletében 
Budapest, bécsi-uteza 2 a sz. 

Minták kívánatra ingyeD g 
és bérmentve küldetnek, g 
Megrendelések gyorsan 
és pontosan eszközöl ­
tetnek. á52 ( 1 5 - 2 5 ) ! 
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Valódi 30 éves 
szer érni zárda-szil vorium 

M 
: 

nagy pezsgöpalaczkokban ára 1 ft. 20 kr., p intpalaczkokban 

2 ft Megrendelések vaspályán v a g y postával , me lyek utánvé­

tel le l e lküldetnek, csomagolás- és ládáért egy üvegné l 20 kr. , 

2 üvegnél 30 kr., 6 üvegné l 50 kr . számíttatik. 12 üvegné l 

csomagolás nem számíttatik. Kapható Eder 1. , kir. magy. 

lőpor-árudában Budapest , kalap-utcza 8. szám, a harmadik 
utcza a városház mögöt t jobbra . 459 ( 4 — 6 ) i 
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4 reál i skolát végze t t 1 6 é v e s j 
i f jú óhajtana Budapesten, — | 
v a g y v idéki nagyobb városban I 
— egy nagyobb v a s k e r e s k e - j 
d é s b e n , mint gyakornok, vagy i 

^ tanoncz, alkalmazást nyerni. — I 
— Sz íves tudakozódások T. F . i 

b e t ű k a l a t t kéretnek intéz­
tetni. T á p i ó - G y ö r g y e , p o s t | 
R e s t á n t e . 469 (2 — 6) 
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Legújabb 

1S74—1875-dik évre. 
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Ingyen 
küldi szét bérmentes tudakozódásokra Orli<;e K . , 
m e n n y i s é g t a n i t a n á r u r ( B e r l i n b e n , W i l h e l m -
s t ras se 1 2 5 . ) felvi lágosítással együt t tudományos­
nak el ismert, ugy a mennyiségtani tek inté lyek által 
e l ismerő iratokkal h i t e l e s í t e t t , és mint ismerve 
á t a l á n o s s z e r e n c s é s n e k b i z o n y u l t l o t t ó j á ­
t é k u t a s í t á s a i t . 4 2 8 ( 1 ) 

*) Ily tudakozás annál is inkább ajánlható, ugy lapunk­
ban is már többször közhírré tett köszönet és elismerő ira­
tok miatt,valamint azért is , mert a lottó felfüggesztése 
úgyis már küszöbön áll. 

Legújabb nyeremény-lajtsrom. 
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A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában 
Budapest (IV. egyetem-uteza 4. szám) megjelentek 

és minden könyvárusnál kaphatók: 

üj honvédnaptár 
1875. évre 

( e g y ú t t a l k a t o n a i n a p t á r ) 

1 ctnagyar nép nmmhm* 
Szerkeszti ÁLDOR IMRE. 

(Számos képpel.) 
ííyolczadik évfolyam. Ára fűzve 60 kr. 

~m:m rw 
AGYAGARUK. 

^Macher J., bécsi-uteza 1. sz. a., agyag­
kályhák, kandallók, fürdőkádak, ter-

racotta-alakok s tüzpróbás téglák; min­
dennemű porczellán és kőedény aruk 
gyári raktára. 

Á S V Á N Y V I Z E K . 
Ű d e s k u t y L., m. kir. udvari szállító, 
•JErzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás­
ványvizek és forrás - termények legna­
gyobb raktára; mindenkor friss minő-áruk raktára, diszmü 

D I S Z M Ú G Y Á R I Á R U 
R A K T Á R A K . 

11 ártón Alajos, váczi-uteza, nemzeti* 
^•szállodává] -zemközt. Legnagyobb rak­
tár bronz , bör- éa porczellán-diszmü-
ujdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevökÖD kívül vendégek ia szívesen 
fogadtatnak, legközelebb már a kara 
csonyraszánt uj kiállítás is megtekinthető 

B Á D O G O S - Á R U K . 

K utschera G., aranykéz-uteza 6. sz. a., 
closettek és szobaürszékek, kerti- s 

rüzifecskendök, s válogatott raktár bádo­
gos-árokból. 

• tnthnuser testvérek, király-utczalsz. 
"Petrovits-féle házban. Egyesült gyári 

norinbergi-, rövid­
es szőtt-áruk, drágakő-és ékszer-imitatio, 
pakfong- és alpacca-áruk, házi- és utazó­
eszközök, gyermekjátékszerek nagy ki­
választásban. Eladás nagyban és kicsiny­
ben. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K . 
Általános forgalmi bank-intézet. Henz 
>*"ehli é s Seharl, Józseftér 12. sz. a. 
Értékpapírok bevásárlása és eladása. 
Azokra előlegek. 

Clatz, Holzwarth és Schubert, Pest, 
V.Diana-fürdőj mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

F O D R Á S Z O K . 
Cchadeberg Béla, hölgy és férfi fodrá-
^szati terem borotválással egybekötve.— 
Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj­
munkálatokból a legújabb divat szerint 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, 

I L L A T S Z E R Á R U K 
l 'crtcss i Sándor, m. kir. udvari illat-
• szertár, Kristóf-tér 1-sö i 

O R V O S O K . 
Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 

66. számú házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve-
m szám alatt Pes 

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min 
dennemü angol és franczia illatszerek,! "-V ?« 
ugyszinte nagy választékban bel- és kül-'íV&f' ,c

r
z ,m

T
u, m u v e ^ ff .°J\ P? . 3 ' á v a ! : 

földi toilette-czikkek. I1 f " ^ kr. (Lásd a „Politikát Ujdonsá-
tgok"-bam hirdetményt). 

K Ö N Y V K E R E S K E D É S E K . L -j. . , . _ , . . , . , . 
| | r . Ilandler Mor, orvos es sebesztudor 

ITilián Frigyes, magyar kir. egyetemiI "szülész és szemész. Rendel naponként: 
•^könyvárus, váczi-uteza, Calderoni ésldélelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
Társa mellett; bel- és külföldi irodalom.,5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik: Pest, 

belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyó* és vá-
rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház. 
ban) 1-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 

L Á M P Á K É S C S I L L Á R O K , 
•kittmár R.. fürdő- és nádor-uteza sar­
a k é n . A legnagyobb választékban pet­
róleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. 

L É G N Y O M Á S Ú T Á V Í R D Á K . 

P A P I R - K Á R P I T O K . 

Fischer J. L>. é s flai, váczi-uteza 20. sz. 
egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg 

raktár. 

a l m i C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.;elfo-i_ 
"gad légnyomású, valamint villanyos P A P I R - , R A J Z - E S F E S T O S Z E R " 

.házi- s szoba-távirda-berendezéseket, ai K E R E S K E D Ő K , 
csínnal és izlésteljesenelkészítve jutányos|legczélszerabbkivitel,méltái)yusfeltételek lC,.. f.h,„._ , , „ t - „ , , . 
árakon.-Vidéki megrendelések pontosan s Fóbb évi jótállás mellett. Árjegyzékek s S w f ^ í , ' T klr". u . d v a n 3 z . f . h ' ° ' 

" kimutatások ingyen szolgáltatnak ki í ° í c , ?y o ; u ' c : z a *• szám mindennemű iro-, 
iraJz es festoszerek, monogramm-papirok, | > i g | e r J ó z s e f Ede, kecskeméti-uteza 
llátogató jegyek, cotillon felszerelések, stb,| I1J2. a z„ leefinomabb tea-kenyér, cse-

és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi 
séguri-utcza 6-dik szám. A Mexikóihoz. 

B Ú T O R O K . 
P logovátz Ferenez, kárpitos, rostély-
"utcza 6. n . a., a Károly-kaszárnya épü­
letében. Nagy bntorraktár. 

Pollák Zsicmond. nádor-uteza 17. sz. 
butor-csarnok mindennemű fe- és szö-

nyeg-butorok dúsan falszerelt raktára. 

F Ü S Z E R K E R E S K E D É S E K . 
l ' árhy Lajos, Pest, nádor-uteza 1. 
' Füs/.er-, csemege- s borkereskedés, 

egyesítve csinosan berendezett bor- és cse­
mege helyiséggel. 

D I V A T - S N Ó I P I P E R E - Á R U K . 
Q o r o s A., ezelőtt Tttrsch F., váczi-uteza! 

G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K . 
Wör5k József , király-uteza 7. sz. a.; vá-
* lógatott raktára mindennemű bel- ; 
külföldi hasznos specialitásoknak. 

H I R D E T É S I I R O D A . 

S Z Á L L O D Á K . 
L'urópn szál loda, Ferenez Józseftér. 

I lungária nagy szálloda, aldunasor. 

M agyar király szálloda, Dorottya-
utcza. 

Vadőr szálloda, váczi-uteza. 

Vemzeti szálloda, váczi-uteza. 

(Mind elsörendüek.) 
\
Tadaszkurt szál loda, kishid-uteza. 

I 

T A K A R Ó P A P I R O S 
e lapok kiadó-hivatalában, egyetem-
uteza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánkint 10 
frt a vasúthoz szállítva. 

T H E A É S R H U M . 

Dietrich és Gottschlig, főraktár váczi-
uteza 14. sz. a. és fiókkereskedése ki-

gyótéren. 

T E A - K E N Y É R . 

rii—ÍH. »»., legfinomabb tea-kenyér, » • -
jÁrjegyzék ingyen es bermentesen, vidéki jmege-czukrok és gyümölcsök gyári áron. LŐPOR. 

\
, _„ . . ímegrendelések gyorsan és pontosanesz 
legfinomabb svájezi vadászpor, 1 e s z e l t e i n e k . 

2 fontos szelenczekben mindenkor kész — 
létben van Éder-féle 1-sö magyar kir. 
löpor-árudájában. kalap-utcza 8. sz. 3-dik P O S Z T Ó T Á R . 
utcza jobbra a régi városház mögött. f iptay Pál és társa, bécsi-uteza 5, 

. _ _ »'Vidéki 
M É T E R M É R T É K É S R E N D ­

SZER. 
Palderoni éa társa, (miatyánk-utcza)J 
^Szemléleti gyűjtemény a méter-rendszer j 
megismertetésére, 
vatot. 

— Lásd a hirdetési ro-

19 sz.; menyasszonyi készletek vászon- Haasenste in é s Vogler, Gizellatér ( ez - f i örög István, hatvani-uteza 16 
mű, fehepemuek, csipkék, hímzések üelött régi színház-tér) 1-sö az., a Haas Wtanszerek ér -nemi , 

• ablakfüggönyök nagy raktára 
t regi színháztér) ] 

Fülöp-féle palotának szemközt. 
es orvos-gyógyszerészi mü-

i szerek nagy választéka 

megrendelések pontosan és gyor-
Isan teljesíttetnek. 

Minták ingyen és bérmentve. 

RUHARAKTÁRAK. 
Bajusz J ó z s e f szabómesternél a „hon­

védhez" Pesten, hatvani-utcza 4-ik sz., 
a barátok épületében a régi posta átelle 
nében, mindenféle ruhák urak és fiuk szá­
mára legjutányosabb áron készen kap­
hatók. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi in téze t és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4 - ik szám) 

Ü V E G K E R E S K E D É S . 
P ö r ö g István, hatvani-uteza 16. szám, 
"üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

VARRÓGÉPEK 
Csak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. «.; 

valódi amerikai szúrómérök Webler és 
;Wilson és ifjabb Howe Eliástól New* 
: Yorkban. 

Z O N G O R A - R A K T Á R A K . 

Eder A. Gyula, váczi-uteza 12. sz. a., 
elad, vesz s becserél mindennemű zon­

gorát, pianino s harmoniumokat. 

4 9 - d i k szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 f t . 
Csupán a Vasárnapi Újság: E g é s z évre 8 ft., félévre 4 ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 8 ft. XXI. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezárj többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezar. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és VoglerWallfischgasse Nr. 10, Mnsse H. Seilerstatte Nr. 2 és Oppellk A. Wollzeile Nr. 22. 

MÉSZÖLY GÉZA. 

itka tehetség ritka sze­
rencsével párosult ama 
fiatal művész hazánkfiá­
ban, ki alig néhány évi 
művészi pálya után áta­
lános elismerésre tett 

szert, kiben egyúttal egyik 
legmagyarabb tájfestészünket 
mutatjuk be olvasóinknak, 
arczképével, rövid életrajzával 
s egyik műve sikerült másola­
tával. Mészöly Géza a modern 
szellemű fiatal nemzedék tagja. 
Eletének hosszabbik fele még 
hátra van; de mindjárt aka­
démiai tanulmányainak befe­
jezése után föl kezdett tűnni, 
művészi fejlődése szokatlanul 
sebes volt, s rövid néhány év 
óta az 6 neve is már a nép­

szerűek közé tartozik, nemcsak itthon, 
hanem jó messze hazánk határain túl is. 

Közkedveltségének s azon tágkörü elis­
merésnek, melyben művei részesülnek, nem 
is annyira titkát, mint inkább egyszerű 
magyarázatát e fiatal művész két saját­
ságában találjuk föl. Egyrészt azon érde­
mében, hogy a legjobb értelemben vett 
m o d e r n tájfestész, ki a színkezelés és 
festészeti styl ritka j élessége mellett a mű­
vészet komolyabb igényeinek is eleget 
tenni iparkodik, a mennyiben a kompozi-
czió és a körrajzok bája iránt is élénk 
fogékonyságot tanusit; másrészt pedig si­
kereinek kútforrása az általa eló'szeretettel 
választott tárgyakban is keresendő'. 

Eddig legalább kiváló szerencsével, 
mert költői tapintattal is, leginkább hazai 
tájaknak és különösen a Balatonmellék 
egyszerű bár, de vonzó szépségeit juttatta 
érvényre. A szin és hangulat hűségét, mely 
által Mészölynek, hogy ugy mondjuk, ha­
zafias előszeretete e vidék iránt művészileg 
nyilvánul, az ethnographiai különösségek 
iránt nagyon is fogékony külföld, mint 
sajátos magyar mellékízt nagyrabecsüli és 
élvezi. 

S mi magyarokul hogyne szeretnők, ha 

a magyar föld természeti jellege és saját­
ságai oly melegen érző, oly hu és szeren­
csés tolmácsra találnak, habár e hano-u-
latteljes, vonzó alkotások nem épen tükör­
képei a magyar mintagazdaságoknak, 
hanem kezdetleges halászputrik, mélabús 
nádasok, elgazosodott düllők másaiban a 
Balatonmelléknek inkább regényes, tehát 
elhanyagoltabb és pusztább partjait tün­
tetik elő. 

Mészöly művészetének és sikereinek 
tehát kettős az alapja: élvezhető r e a l i s -
m u s és magyar j e l l emzetesség . 

E két tényező lelkiismeretes ápolása 

és tovább fejlesztése a legszebb jövő 
reményeivel kecsegteti őt. Addig is lás­
suk, hol és mikép jutott fel már jelen 
álláspontjára is. 

Mészö ly Gréza Sárbogárdon született 
1844-ben. Atyja Imre, fehérmegyei tör­
vényszéki biró, anyja Kenessey Johanna 
voltak, kik a tehetséges ifjút a jogi pályára 
kivánták előkészíteni. Erre azonban az ifjú­
nak sohasem lévén hajlama, midőn hosz-
szasb vajúdások után, valódi hivatására 
ismervén a művészeti pályára tért, ugyan­
akkor, 1869-ben elvesztette édes atyját. 

Előzetes tanulmányait egyébiránt Sár-

M É S Z Ö L Y G É Z A . 


